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“The wisdom of men is measured by the tips of their pens rather than the tips
of their weapons.”

-Khalid 16n Walid (May Allak be pleased with him) -
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“Translation may very probably be the most complex type of event yet produced in the
evolution of the cosmos.”"

—1I.A. Richards
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2 Munday, J. (2008). Introducing Translation Studies (2nd ed.). Routledge, p.38.
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2Nida, E. (1969). Science of Translation. Linguistic Society of America, 45(3), p. 483. “...the translator first
analyses the message of the SOURCE language into its simplest and structurally clearest forms, transfers
it at this level, and then restructures it to the level in the RECEPTOR language which is most
appropriate for the audience which intends to reach.”

3 See: lbid., p.484.
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! Vinay, J.-P., & Darbelnet, J. (1995). Comparative Stylistics of French and English: A Methodology for
Translation. John Benjamins Publishing Company, p. 30. “In the process of translating, translators
establish relationships between specific manifestations of two linguistic systems, one which has already
been expressed and is therefore given, and the other which is still potential and adaptable. Translators
are thus faced with a fixed starting point, and as they read the message, they form in their minds an
impression of the target they want to reach.”
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! Abdel-Hossain, H., & EI-Tammimy, S. (2016). La théorie interprétative et sa démarche compréhensive dans
le processus de la traduction : Le texte coranique comme modéle. Adab Al-Kufa, 1(26), p. 38. « ... un moteur
intellectuel pour saisir le sens sur lequel le sens d’un texte se pose. »

2 Lederer, M. (1997). La théorie interprétative de la traduction : Un résumé., p.4. « Les signes linguistiques,
I'explicite d'un texte, ne sont jamais compris seuls, ils appellent de la part des auditeurs ou des lecteurs
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3 Guidére, M., Introduction a la traductologie : Penser la traduction : Hier, aujourd’hui, demain, op.cit., p. 69.
« Celui-ci est de nature « non verbale » parce qu'il concerne aussi bien ce que le locuteur a dit (I'explicite)
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qui englobe la connaissance du monde, la saisie du contexte et la compréhension du ** vouloir dire » de
I'auteur. »
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! Lederer, M. (2014). The Interpretive Model (N. Larché, Trans.). Routledge., p.12. “We remember the bulk
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during a speech: the signs of the discourse disappear with the sound of the voice but the addressees —
and the interpreter — keep a deverbalized memory, an awareness, of the ideas or facts evoked.”

2 See: Ibid., p.36.

3 Ibid., p.38. “...in whatever language they write, they must check that their text is not marked by the
language forms and structures of the original.”
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1 Jean Delisle in: Ibid., p.38. “In verifying his translation, the translator attempts to determine to what

extent his reformulation matches the meaning of the original passage, or to be more precise, his

interpretation of the author’s intent.”

2. Guideére, Introduction a la traductologie : Penser la traduction : Hier, aujourd’hui, demain, op. cit., p.70

3 Ibid., p.70. « le processus [de traduction] consistait a comprendre le texte original, a déverbaliser sa

forme linguistique et & exprimer dans une autre langue les idées comprises et les sentiments ressentis. »
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1See: Gile, D. (1991). A Communication-Oriented Analysis of Quality in Nonliterary Translation and
Interpretation. In M. L. Larson (Ed.), Translation: Theory and Practice, Tension and Interdependence: Vol. V
(1st ed.). John Benjamins Publishing Company., p.188.

2lbid., p. 188.

3 Ibid., p.189. “Professional Translation...acts on a text written by an Author, generally for Source
Language Readers as distinct from the Translation Readers, though in some cases the text is written
directly for Translation Readers (e.g. a user's manual for a product aimed at an overseas market) and
in other cases for both Source Language Readers and for Translation Readers (e.g. a user's manual for
products aimed at both the domestic and overseas markets).”

4 See: Ibid, p.189.
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2 Scarpa, F. (2020). Research and Professional Practice in Specialised Translation (1st ed.). Palgrave

macmillan., p. 3. “Special languages are language varieties found in documents with a pre-dominant

emphasis on the information they convey and directed to a more or less restricted target specialist

community, ranging from experts to laypersons and having very specific professionally or subject-
related communicative needs and expectations.”
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See: ISO NORM 1087.1 in: Rousseau, L.-J. (2008). Technolectes: Omniprésence et foisonnement. Circuit La
Magazine d’information Des Langagiers, 98, p. 6.

2 See: Rousseau, L.-J. (2008). Technolectes : Omniprésence et foisonnement. Circuit La Magazine
d’information Des Langagiers, 98, p. 6.
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! Beauchesne, M. (2008). Essai de caractérisation des langues de spécialité. Circuit La Magazine
d’information Des Langagiers, 98, p.7.

2 Bowker, L., & Pearson, J. (2002). Working with Specialized Language: A Practical Guide to Using Corpora
(1st ed.). Routledge., p. 25. “It is actually more accurate to talk about LSP in the plural (i.e. languages for
special purposes) since different LSPs are used to describe different areas of specialized knowledge.”
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1 See: Scarpa, Research and Professional Practice in Specialised Translation, op. cit.
2 See: Bowker, Pearson, Working with Specialized Language: A Practical Guide to Using Corpora, op. cit.,
p. 26.
3See: Ibid.
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! See: Asensio, R. M. (2007). Specialised Translation: A Concept in Need of Revision. Babel, 53(1), p. 48.
2 Byrne, J. (2006). Technical Translation Usability Strategies for Translating Technical Documentation.
Springer., p. 48. « ...technical documentation always addresses specific readers. »
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macmillan.
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1 Gile, D. (2008). Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training (\Vol. 8). John Benjamins
Publishing Company., p. 8. “At first sight, the ability to understand texts/speeches in the languages
translators and interpreters work from seems to be an obvious and therefore trivial prerequisite.”

T o bl i il 55 (2000) aos (s 2

A37 o @l ol s S 03

36



dnanasal) da ) JgY) Jaadl)

S 05 Ol yg09 Bl jogad) @By 1S) cdiide Dl g DSy g bl
(Led ) 1" aduud el Yty (e N1 (AdUE UL dys
Js> (procedural knowledge) sl a5 lsazez OF aalilly il Lo @
o oA L 3 S by AU anll Bpe o s ks
WSy el ni il G g ) S Ll s gt S e U ledss
o ) 2 Y Bl A G s J By Slaglall jslan B
2300 LonglpiSG pltseal B3] L) LY LN 3L STl g oliall dgrlss
Bl Jo 056 O Laf ale (SO (Yl i 2l g4 plop il el OF Y
e 3Ll Sl Jlemzal o (K 13] e ops s IS4} BLoYL L ad) Ja olas
Loges Al (3 Jasdl Olpe aillay Loy JUH1 Uy (3 Losaas 25 (59,0 ol 52 Jo ainfd
gl @il Olwges 2.1
oty Jlz JB s OF L oo 3e lrbazasl 1) daasadd) a2l Ol 3 oot Ly 2k
ES3 de Joi ot daasdll ol i (3 32 AL AL Al oAl e ety it ¢ ey
o AT LM o o b IS My GV (gmslt @il I et e G e Y e
3" Slollaally @ealilly Cylabl gy flo 3 A O Y gudll 3all  Sgugll Jll O Lo

cood pUY1 g podl LW (3 ol Glaglall iV OY el e oS et s 3
él.&- ‘_}L:.Sbj (oA~ L;LC« Ol Jg) LS"C‘.J (lawasall 3.%}“\.5\ Ol \.l.tLj w dogn 3.4?}7 V.l:d\ C)’PL‘J"

oYl aa g ol e Usien 15700 day cnapall Ao giteg 35087 Lae 03

1 Gile, D. (2008). Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training, op.cit., p.8&a9.
“Literary translators must be able to grasp not only the basic informational meaning of texts, but also
fine shades of meaning as expressed by subtle choices of words and expressions, as well as by their
rhythm, music, and images — and be highly aware of cultural facts, norms, trends and atmospheres.”
2 See: Ibid., p. 9&10.
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! See: Kussmaul, P. (1995). Training the Translator (Vol. 10). JOHN BENJAMINS PUBLISHING
COMPANY ., p. 150, 151, 152.
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1 Williams, J. (2013). The Palgrave Macmillan Theories of Translation (M. Rogers, Ed.; 1st ed.). Palgrave
macmillan., p. 113. “...the author’s major concern is to improve translators’ self-awareness, by which he
means the ability to reflect critically on every decision made in the translation process. For Kussmaul,
self-awareness — which will lead to self-confidence — is a key component of translator competence.”

2 Chesterman, A. (1997). Memes of Translation: The spread of ideas in translation theory (Vol. 22). JOHN
BENJAMINS PUBLISHING COMPANY ., p. 152. “If the Dreyfuses are right in their understanding of
how expertise grows, the process is one that starts with an explicit focus on salient aspects of the
translation situation, a focus on consciousness-raising.”

3 Ibid., p. 153. “...the ability to recognize relevant situational features and to choose appropriate response
strategies becomes increasingly automated and intuitive as expertise grows, until conscious awareness
itself becomes a tool which an expert can resort to at will, via deliberative rationality.”

42



hnanasel) 4271 1 J9Y) fuadl!

& e b Ll Gl Jd e 506 a5 LS T o OLfS 4] a6

RSV CUR WIEIUR- W, oV (R =N

Js> Olofumidy JoW'sS” xs 3iz U (DoNald Kiraly) d1xs"Wbgs a2 Nss e sst;
Ol of JgletsS i b o aled Sl 3wt b OF Y] il Ciblys 0SA) omill e 8315

wywy@\m@q%esm‘y\@@w\«;J;u;iuﬂrww&éowj&,dg

VAN S Slhes (3 OsSilang GV Ciki Ol -l gt Al oy dodadl

o o2 1l Of s sy « Social Constructivist Approach » :x 1S alie 20
wdadl e T Jdelid) el e 555 108 56 Lod Wridly Ogalall psi OF 250 2l Ll Oty

ohblay) K8 @ aail adls Ju Jadl L2 20y Jelis e Jlasanl b ale el e

(A Handbook for «ts" 1358 w556 (Dorothy Kelly) S Jgys U

5 w2 (training the trainer) s o,ul )5 Js> w )£ Translator Trainers)

rirlen ol ot a sy ¢ oY Byl At 3Ll (s Jo 555 sl s 068 OF 4 4
230l IS aay sllls

3 lors Ly eSS 1aals 6 aa i) slsll Cel OY ¢« 8T o laall slee 13 0 5,51 oda

o ke Al A Llly Bl ) e b 8 Aa Al LS s 0T Y] el dalany Slasl

Blegsgeg Leslyr Cilines Lgzalag 2l 20aS 168 Lo jods A ) 3l )l 1S oy LysSS lsilsy 4

@ Feachad) md gz OF ST L A2 d) o 3051l 585 859,00 sl Y el CUY s ag

A b,

Iyl obsd ime Sl o SIeliS o) jis5 O 8L o ol i e ot &l bS5
oy el 3Tl s )

! See: Oldfield, M. L. (2001). Review of: A Social Constructivist Approach to Translator Education:

Empowerment from Theory Practice. Cadernos de Traducao, 2(8), p. 247.
2 See: Kelly, D. (2014). A Handbook for Translator Trainers. Routledge.
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1 Kelly, op. cit., p.151.

2 See: Gouadec in: Ibid., p.55.

3 Gouadec, D. (2007). Translation as a Profession (1st ed., Vol. 73). John Benjamins Publishing Company.,
p.355. “What is most urgently needed is staff whose teaching and practice is based both on their ability
to reflect on their subject and on their own professional competence in the field.
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! Kelly, D. (2014). A Handbook for Translator Trainers, op.cit, p.8. “Institutional translator training is a
phenomenon which begins in the mid twentieth century. Until then translators were essentially either
language specialists or bilinguals, self-taught in translation, or with some form of apprenticeship or
mentoring alongside more experienced colleagues.”
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2 Neubert, A. (2000). Competence in Language, in Languages, and in Translation. In Developing Translation
Competence (1st ed., Vol. 38, pp. 3-18). John Benjamins Publishing Company, p. 4. “Translators are always
on the lookout for new ways of saying something. They must always feel the pulse of language, that is,
their two working languages.”
3 See: Schaffner, C., & Adab, B. (Eds.). (2000). Developing Translation Competence (1st ed., Vol. 38).
Benjamins Translation Library., p.ix.
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! Gonzalez Davies, M. (2004). Multiple voices in Translation Classroom: Activities, tasks and projects (1st
ed., Vol. 54). Benjamins Translation Library., p.131.
2 See: lbid.
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1 Froeliger, N. (2019). Are We Getting it Right for Our Translation Programs? A Tentative Method to Measure
if We are. In Translation and Language Teaching: Continuing the Dialogue (1st ed., pp. 215-233). Cambridge
Scholars Publishing., p. 216. “... and a translator is first and foremost a gifted writer, with knowledge of
foreign languages, engaged not so much in a profession as in a craft or an occupation.”

2 See: Kos'ciatkowska-Okon’ska, E. (2013). Researching Translation Competence: The Expert Problem. In
Correspondences and Contrasts in Foreign Language Pedagogy and Translation Studies (pp. 219-232).
Springer.
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! See: Robinson, D. (2014). Western Translation Theory from Herodotus to Nietzsche (3rd ed.). Routledge.,
p. 95 & 96.
2 See: Gouadec, Translation as a Profession, op. cit., p. 351 & 352.
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See: Kelly, A Handbook for Translator Trainers, op. cit., p.28.
2 Kelly, A Handbook for Translator Trainers. Op. cit., p. 29.
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30391 SeeS ISO 17100 jias 2569 2015 ale aw & A2l § 83951 puls 14 jlme 98 EN15038 jne®
! Gouadec, D. (2007). Translation as a Profession (1st ed., Vol. 73). John Benjamins Publishing Company.,
p.24. “Quality controls are part of quality assurance. They follow the transfer phase and are deemed to
be part and parcel of the translation phase since they are normally ‘inescapable’ and required by all
emerging standards (notably EN15038).”
2 Mathieu Guidére in: Kambaja Musampa, E. (2011). L’environnement cognitif du traducteur et
Uinterdisciplinarité dans la pratique de la traduction. Synergies Roumanie, N°6, p.31. « ...un bagage cognitif
qui englobe la connaissance du monde, la saisie du contexte et la compréhension du vouloir dire de
I’auteur. »
3 Neubert, A. (2000). Competence in Language, in Languages, and in Translation. In Developing Translation
Competence (1st ed., Vol. 38, pp. 3-18). John Benjamins Publishing Company, p. 5. “...their future
profession demands much, much more than linguistic knowledge.”
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! Neubert, Competence in Language, in Languages, and in Translation, op. cit., p. 6. “There are roughly five
parameters of translational competence, viz. (1) language competence, (2) textual competence, (3)
subject competence, (4) cultural competence, and, last but not least, (5) transfer competence.”
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! Neubert, A. (2000). Competence in Language, in Languages, and in Translation, op. cit, p. 6. “Translators
are always learners. There is no area they may not have to dive into.”

2 Raskin, J. in: Byrne, Technical Translation Usability Strategies for Translating Technical Documentation,
op. cit.,, p. 145. “As we become more proficient and knowledgeable, the extent of problem-solving
diminishes as we learn how to perform tasks and these tasks become automatic. As tasks become
increasingly automated, they require fewer cognitive resources and can be performed more quickly.”

3 See: Byrne, Technical Translation Usability Strategies for Translating Technical Documentation, op. cit.., p.
145.
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! Neubert, Competence in Language, in Languages, and in Translation. In Developing Translation
Competence, op. cit., p. 3. “Translators, however, are actually supposed to have specialist knowledge
about more and more. They are the polyhistors in an age of specialisation. Their mindset is an
assemblage of everything that is worth communicating from one lingua-culture into another.”

2 lbid., p. 8. “...they have to acquire the know-how of the various professions and trades.”

3 CORSELLIS, OBE, A. (2003). Interpreting and Translation in the UK Public Services: The Pursuit of
Excellence versus, and via, Expediency. In Translation Today: Trends and Perspectives (pp. 180-191).
Multilingual Matters LTD., p. 186.
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1 Byrne, Technical Translation Usability Strategies for Translating Technical Documentation, op. cit., p. 2.
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! Scarpa, Research and Professional Practice in Specialised Translation, op. cit., p. 81&82.
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1 Scarpa, F. (2020). Research and Professional Practice in Specialised Translation (1st ed.). Palgrave
macmillan., p. 82&83.
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sl s s L s Lass ((hypoNymy)

posadl =d ag b sas ¢(functional sentence perspective) gles!pl dhost jsowe —
QL VB8 e SIS b (3 dbbiadly famlly ala A LeSle (3 Gl A b e
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«HOW Olsin U a3 sy (3 50Ld) aanfdl i Gl Js Ll o il WpBST e
Y oY uds ol e ol to Teach Translation : Problems and Perspectives »
o At Jo S s ALy (e w8y 3 o dels dagl) e Bngit Bb ey
cAA il alels IS
g2y L3l Bl oV e e IS70T Vgl il G55 i) ebed Bt g J T b
At c-j e s e an O g copaldl o
Colally ool glos o IS Lgele (550 g Sl sl vV
Coaladly pacladll (gsmoll 2l Sl ods L2 130 v/
RV R I IR R NP Uy v

Cialadly dposled) Olaa) g iSO dpedad) G lally oY) ale V7

Yy abloy JSG aa ) 10 Jo¥1 dlsedl e OB am il by dlenW ods e culal ¢
(didactic iedadl aagl o (grammar translation) s iagdl i das
Y me ol A sa ely s bl Lo L2l Jlessel Sl asls (e (T translation)
2l sedl (communicative function) alolsdl aab o jleel can
Joad gn amill ket 52 6f e idE oy @) BaYE (W Jisdl ek L U
el 2l AUY) s ST A U] SISl sda ly Canal Gt (el 41 (3 i)
(translational J&Ji 5:lsy ((subject competence) aslesosh &2l (bl axlll aly)

A Y a5l g b e i g adolsd) 5:LSTly ccompetence)

Jl el e Bl awyald 5ol (o OF gy ol (W Jigdl e 2yl ol ey

Sope e aSTLS Y Lo oyl ) Jlash L3 Yol el e b o0 by ¢ ol
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Ul a3l aa il s Slas 25 et calde Y1 sl aa gl o Jold N wusdl
) il dadadl 3 ally sV sias (35N Cnd) daly da i Radas 3 bl ads sdi

fjd\

el o Leogh el g ol LUT & il Lny po 3l g 3 dR b il s

WA o I 3y Aa il et gealin oo (3 yler] Ay Wlasial o it gy caddad)
(Wilss) ks olis s U1 (semantic interpretivism) Sl Jdoudly ankiylsg sl a,La0
ik bl 51350 (communicative behaviour) alelsdl ol s 4 b ad s

LAmn

ool L Olew ST (text linguistics) awedl wlild Je osadl LUl 3k o S5))

Al Cayar ) aldl ods Oud cut Ladsg) aa il sk 065 OV idloy Lpwidn slins 3 ks

v A ) e 136 I mead dgailasy Wablie Bney osaidl il 8 Sl e
Liad) jolndl o Lapdy sllly Lol Goam o chaasally dalal (ol il

Py Aeoda ol O et 2 paly e Ll

oo or Al G ) Al U s Bud (Preparation [ peasd) i) 14 oY1 i L
1aY ol o egys adlll sllae) g b e 3y ogail] Gras
coldly wls il 3 . e
el )Wl delp Bl el L5 (3 Aeddeg Aelsdl 3 g> @

Oaably el (3 deenlly i) ay e 3 s @

! See: Shaheen, Theories of translation and their applications to the teaching of English/Arabic-
Arabic/English translating, op. cit.

2 For more insight see: Reiss, K. (1976). How to Teach Translation: Problems and Perspectives. The Bible
Translator, 27(3).
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Al e

Adbd) iag) @
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SOl s adkg e slge fady Oy WY 2 wdas leie O aly S8 (3 e 3L
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2)}{\;}3\5@» 3341

« A Syllabus for Advanced :0lse ¢y aapll b5 dad o 4 s 3
idas (3 205 g obSU aT (Wallter Keiser) ,z8” #1s 10, Translation Courses »
aa il aad du)lally Sl o Loy 108 5gb cpdine (Sytems (3 Al (il

Mwb abazed Il ) 2l Jedll et o S5 G eald) e il 30T mgne e
o LSy ol U 1 plaza) WLi2| o a8 sl e Coam 598 ¢ ol G Lilis
polie st ot g (sall) olsrocs 332 T (o5 OleneY LIl plias) m i Lidy Lol (e
Lol (,,:bu; &% &) okl aa ) mlvu“

Jl olebe &3 b gl Bn) 8 (3 Legzans o5 OF 2t (pad oo o)l Olena¥1 0685
3\>,-).> O}gj OT )ﬁ\: Cj\fzg) cialee &JL:» u‘c:@bﬁ L} g.,‘.«pﬁj ca.c};,u LU.‘T u,pj..p,ﬂ\ odd L oleln C)T
Bmlie b melsil Lol Lagerlys ) Bl JSLal) oo b el S ad xSl g
Ozl 5 I JlezwdU

Bleg Cpamed o 05Sad 3N Oloetal L) gsllanal pdl) bl )5 (3 axlgie oo U

Tdog? J.@.m.g é L}S“ )>=;.5\ L;’; Jjub,- L} o e J}b@wj (d>lg r\& Ay ) 5

b 15 (suan Y St gt Aol (8 dllall sue [ 8335 75 a gl Lupdd dsa 1 3kt [ 45 gyt Sue [ By daw tre ) Bl
gl el JgY el

tk Led gy sllas) b & Qo s o

A2 35y 3 Rl i A 2 n G ity s Akl (S e allall Gan ST Sy An g ko | @ (oopadl ik

e Jolus g S s \,AL alall g o LS ) e Bme li> (35 L0 aail) azal (o)l sl ol g b= | dnladly olasy)

gl paasll | aplaall il
e e S al g (@Bl (BHEL g ol il Al G- | el Ol

1k oo iy Llab e ole pa ) e 885 Al sllas) = | LS ey kel

! For more insight see: Shaheen, Theories of translation and their applications to the teaching of
English/Arabic-Arabic/English translating, op. cit., and Keiser, W. (1969). A Syllabus for Advanced
Translation Courses. L Interpréte, 2(24), 2-6.
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Ao I O (3 B gall) (RIS (e el 095 22 3 (o5l aedag ¥ a1 a1 (3 WagonsST
do OF oS8 ol il dorgy ¥ il (6F clod 2 fwls gy Wl Olucals dmsloed L Lae 2,21 2ally
— Sl pLdl e Ogpimy el Al (S70T el e 5 it LS asall el aloza) LI
A Y Sl (3 gl et g ) iy (Ot oand calSy Gl ey LI 2L
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& Cnbad) By Jpad Y] 0sSie Y 8Y 28 a gyl o Iomgmy OF 5L e La
350 g 35U A e G Led) jave® G U Bl (3 dsly by guele LoY) AL
aa )l pldl (3 ket IO o Jaddl an)le L obef ) Al Gl 2l el SI ()
WY ol L g osadl Ll 8,0 e S a8 Ol Losas Jaall Gpe & 6 s Nl
ol 58 3 ) alaily Glesosl) crdl e Loy ddbl) S I
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- . e C ¢

oy plpdlys ge 4.3.4.1

« Curricular :; sgall aad w3 L(Wolfram Wilss) ks o)dlsy s
il odad Saarbricken (Sypyle wjls a3l @l Zlell Js> Lasle Planning »
gl 52 Sl )l e JoW) il (22 10pand (] Ll oy ot cBygitd) Ay By e
1AW el e Lay Lty lene o2 Lyl lislbos @j s oW ) (552 cgﬂuf

Jged gyl :3ul - i gl Jswd a3l = bl 2l
sl ol daasiay le josal Jlesel Al g gaB — AR BV el o Je JlesY i -
o 158Kn S el g5y paad Sl Jlamzaty 8 Sty V1 bl o ) gV i oS, -
A (3 demdlialy Wb ai IS OF 8l () gpad) dmand) OleaYlg daadl lesY)
e Ol s 3 atig b el SO (0 | @B Gk e R W Sl s e W Ladll @ A s -
A L5 oulas a8 S (2 R AP
@y Al i ol s o ol a8 LSS ke i — | oS e U g O Y1 bl g olaliy ool i -
Sl g Oplally i pley pla Yl a8 (olaasdl Gl | deslyb and G o alll) S S dag e Jem g g5 -
i) o 0558 i s 2 O ey Sy
Al ] e 2 Gl bl i ol el g @il - | e Loldl ao I ol g b e oW adl Je et (1
Bl e 55 olitde (o5 b e 22l o s g0 05 - sy
bl aad) JSlae o 1SH ose chime sa) B e aa) | o b Jlestal Gl el BISG Las I ey o cailall sl (o
F @ el Jo clasbe ctin Wbl poi Y Gy el ST e bl il
[(feedback) Sbad o g5l 3 &) o) SV g g sl -

oy Thgre 13 Jgir
S sl ) it egyn U] 1S Lelazal L 6T (3 ) 2l oo iy e (il
ool rgps bad Wby (ledl Bl st 2 Jadll e 6 f ole ALl by e
89,0 o 3RS 55 Law (AR Jadl) gl 13 a Yl olllly Y1 A e ST YT all
AR Jad) il ol e Jads salll 3 UST) g3 L
gl a2 Oleds daal (3 by Zled Gl 2B am me orledll )lie i oo
oda ¥ kg lene Sy lgnn & Lass a1 (S @1l e Slis OIS0y 3 8

Lyl iilegodll )l nd 3 b o el (e LS gaimen % Tl s deds p Ky Sl

1 For more insight see: Wilss, W. (1977). Curricular Planning. Meta, 22(2), 117-124. DOI:
https://doi.org/10.7202/004611ar
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Loy ol e IV e Leags &) Bl Liel Ceai paly SISl o Jrad s
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Sldl & ) 5:US) anlys sz WY ( pellaally Adgd) gl 3elS ol LS oda o
A Lot e lgsl e a ik Ly aall Bplas Byg0) (Liayl ) 82Ul ¢ paasll
dnyY 8ldSy dgl 8y9 w0 1dygalll BUSI Jmad 112

e s ol e Sz e &l ga il e uldl e Al Je b L Jof 0
d el ol 8z (ol wila (3 wlSUly 3L A e SIS Aty ¢ ST a5 4 0] iy 3l (Y
oo 6B by Y A (3 WSl e )8 wles i Y1 ol @ WSl e 458 0L sl
a4 all sl of (ideal translator) 44 - (Roger Bell) tJe sy son of (od)
.(ideal bilingual)

odb aidasy (ol Akl pli o () Rl LS Syt slizel 3 aa ) a ks o
(O3 (B A U S g 55 a mgieme Slize) pag L 2l fedl) il el LT 258
1) ) Ol 3 a bl oo i Ling (las S &) een Lo 631 3902 fy
2 Syl Jogmd) sadsdl il 4 ST L Gias Jsos

Jesmdl (3 8 ods puam SOV WY T pslane a5l edn ) ) e Y (S
OV ¢l ST gt ol B e Juined) e oyl o Y s i T L ) e sl
Ao sl oS (Ll Byl sl ey i ) L LIS o,z Y aall
(Bl e Lty (oW i todas OF (S0 Y ) k) aked) e e Jadll )

ol Jeladl” 1 a lalll darlgsy) 0L (Uriel Weinreich) &lyuls Jgg pns d e
(Ladr ) 3" Wl g3 ogd Jolad) 148 all obes Yl Ll (il (Lo

K e boodg ga 22l ogadl 28] OF g 22 (I e Jodl s Lid 15

$3as Lo IS mey (B Ledls Lo prit ) Sl Sl 3 eSS Tl 6,0ie e adllas

ISee: Bell, R. (1991). Translation and Translating: Theory and Practice (1st ed.). London & New York:
Longman. P. 38.

2 See: Ibid, p. 38.”

3 Weinreich, U. (1968). Languages in Contact: Findings and Problems. New York: Mouton Publishers, The
Hague. P.1. “The Practice of alternately using two languages will be called BILINGUALISM, and the
persons involved, BILINGUAL.”
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2 e o3kt Bl o e Sty Lol
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o S WLy st [ el folsdl (3 8Kdy olan VI 993 aa ko1 il
5155 gy ol el e dag b ogag a5 il A e fag boga Ol s CJLT
A4 Uy L i) e 58 o il 5L e e Lo sy (i) Raatie 3)) Lo AL (S
@ oyl g os dlait @ adlll o 39,0 e 095y Sy (kg g g e S
ASy dgles W Gby iaasdl psadl pF (LT s Sad) e el il o2
L pend) Bl e ) ol Y

! Robinson, Becoming A Translator: An Introduction to the Theory and Practice of Translation, op. cit., p.
142. “[...] translators don't translate words; they translate what people do with words.”
T30 s el 100 e g bf | 2l Laler B oseaih 4ytes (2012) L0 bz 2
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4 ) oY) ol 8 e Capdondlly o iedd ras ) LM ods g 8y Bl 80 USU) i carde
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Wirg 63 Spgy Ll L Gy ed Ll Aol cnd 0SSl (3)lazens aslas O oy (B0l

D SW anadl 5. LS LSCs5 3 awlel (Robert de Beaugrande)

Text types osadl blil s ®

.2l producing #s) ol ) @

esadl receiving Jlizs) olsl > o

i)l expectations —lslayYls knowledge beliefs wloslalls cldizell @20 @

EEITR RPN FRWENE R0

! See: Neubert, Competence in Language, in Languages, and in Translation, op. cit., p. 8.
A7 o eV 355 wlesdas 1L L (p Ol 1aag) daill e £ (1976) s s 2
1115110 0 .S S 8l (1 andal) Olar o 132 5) e Vo bl 2ol (1998) (o) clilmgs oo 1 a3
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'For more insight see: Pym, A. (2018). Translation and Text Transfer: An Essay on the Principles of
Intercultural Communication. Tarragona: Intercultural Studies Group.
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! See: Nord, C. (2005). Training Functional Translators. In M. Tennent (Ed.), Training for the New
Millennium: Pedagogies for Translation and Interpreting (\Vol. 60, pp. 209-223). John Benjamins Publishing
Company.

2 See: Witte, H. (1996). Contrastive Culture Learning in Translator Training. In C. Dollerup & V. Appel (Eds.),
Teaching Translation and Interpreting 3: New Horizons Papers from the Third Language International
Conference Elsinore, Denmark 9-11 June 1995 (Vol. 16, pp. 73-79). Amsterdam/Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company.

3 For more Insight See: Gonzalez Davies, M. (2004). Multiple voices in Translation Classroom: Activities,
tasks and projects (1st ed., Vol. 54). Benjamins Translation Library.
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! See: Kiraly, D. C. (1995). Pathways to Translation: Pedagogy and Process Translation Studies. Kent, Ohio:
Kent State University Press. P. 6.

2See: Konigs, F. G. 1979. Ubersetzung in Theorie und Praxis: Ansatzpunkte fiir die Konzeption einer Didaktik
der Ubersetzung [Translation in theory and practice: Points of departure for the development of a pedagogy
of translation]. Bochum: Seminar fur Sprachlehrforschung der Ruhruniversitat-Bochum.
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1 See: Pym, A. (2003). Redefining Translation Competence in an Electronic Age. In Defence of a Minimalist
Approach. Meta, 48(4), 481-497. https://doi.org/10.7202/008533ar

92



ol odadl Bldl guas (8 daasdl A2 gl faadll

Jandly Sl wledl Sl @ Oy OMUI ¢ sllaol cSIUIy dyguwld SlsLI

(L) U gl maly Jlemals 0131 Olds OLS T

Llsa¥l o oy AV s a5 ) Sl B3 el 3 OLSY) iy L 20l (S
(il e elyg 35S ke i 15 Y 8 Y1 oda OF Y1 (0 J9Y Lajggl din Lgzalad gl 5,80
(ANtoNio w9 sghasl olel Lo ol Slaill oldl (o s ¥ AV OF lsler slize¥) b oot

deal) da )l Coanad LS 3] 2« pseudotranslations » s 404y a3 Torrens)

Gyl ogd " L el ol (beale way e LA Lt 1y eyl T A1 e
(binary s aByb x5 (logical operations) kv <bles I wY) gendn (A1)
oo ol g OV g aldl ¢ ey 3Ty jlel e 08 S f cnumbers)

(Lad ) (W Y1) 3" 301t Al (8 AsLad) Slhesl!

b ol e grle g 1y (LY S e AV OV aadl Al e s s IS

Gl e 5,56 AN COST0lg g gty LS el Y1 e Cadl e s ) LIS (5,2

L;;Jﬁujwu,;ﬁ@u ag ) does V) o3 oﬁycwuw;wéﬁ\ slas Y s
ol sl Y oda

el on inﬂ\ NS0 VPO PN ¢ LadSW amgn il aiall ) kg osu S5 e 8ol

(effective and sl S Wy ((A systematic meaning) <l o» b & Jglady

1 Hutchins, W. J., & Harold L., S. (1992). An Introduction to Machine Translation. San Diego: Academic Press
Limited. P. 2. “MT is part of a wider sphere of ‘pure research’ in computer-based natural language
processing in Computational Linguistics and Artificial Intelligence, which explore the basic mechanisms
of language and mind by modelling and simulation in computer programs.”
2 Torrens, A. (1994). Machine Translation Evaluation and Quality Benchmarks. Terminologie et Traduction,
1. p 387.
OY (g Lot Yy Lgehe W3 aends OLdY a6 3 glae Jud |2 381 Uglons Y] 095 ¥ AT OF ;)9 L pseudotranslation plaes o™
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3 Wilss, W. (1996). Knowledge and Skills in Translator Behavior (1st ed., Vol. 15). John Benjamins Publishing
Company. P. 212. [ ... ]a computer operates by breaking a task down into logical operations that can be
carried out on binary numbers — strings of Os and 1s — and doing hundreds of thousands or millions
of such operations per second.”
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! See: Wilss, Knowledge and Skills in Translator Behavior, op. cit., p. 212,
2 See: Hutchins & Harold, An Introduction to Machine Translation, op. cit., p. 2.
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(PP- 162=174). sotes 54 2lsbs]y aypall Gl =1 = &Syl Soutell (1) Egll O™ (o) e ez 3 &V 22 (2015) s gyl !

2 Arnold, D. (2003). Why Translation is Difficult for Computers. In H. Somers (Ed.), Computers and
Translation: A Translator’s Guide (pp. 119-142). Philadelphia, PA: John Benjamins. “Part of the reason why
translation is difficult for computers is that translation is just difficult: difficult even for humans.”
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LS g Am il e saeled) Slgs) say Aoy fron F a8 BT Gy end U] it
(CAT Tools) :: kY sl 3 ade mllaay Lo ol il s saeldl

bl~1 5f (Computer-Aided Translation) za )l e sasloldl Lo oS3 pygin Jon
e 8l esgis (CAT Tools) jLaz=b o (Computer-Assisted Translaion)

Machine-Aided Human Translation (MAHT) -/

Human-Aided Machine Translation (HAMT) :Lits

((MAHT) &1 ddetug & i 4o ) 1.2.3

2l ety ksl L2l Cpnldl dadal BlenVl oLl len 2l e g 2
lolzs O [L..] dhas ade jond Cguld) ) o2 7l g ity 1" 2y Grgtl 2 o] gsld
2" Bl W b lge L Jsl> dus s v.?jl‘ o Sl

(La traductique) a4l 1L Lexels (Elizabeth Marshman) owyte Eutzd) Ll
52 gl ol eedy ey (Il (ol @lay b S Lol 0dn (58" 158 ot
(a2 p) 20zl Jos Jogs

! See: Bowker, L., & Buitrago Ciro, J. (2019). Machine Translation and Global Research: Towards
Improved Machine Translation Literacy in the Scholarly Community (1st ed.). UK: Emerald Publishing
Limited. P. 23.

82 o 2 el (dded) Ll HA 3 gl sasls 2201 s L(2017) Lcpand sy
3Delisle, J. (2013). La traduction raisonnée : Manuel d’initiation a la traduction professionnelle de I’anglais
vers le francais (3rd ed.). Ottawa, Canada : Les Presses de 1’Université d’Ottawa. « Au sens large, on entend
par « traductique » tout ce qui concerne la conception, I’exploitation, I’évaluation et I’optimisation des
logiciels destinés a faciliter le travail du traducteur. »
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& eS8l e oy 1800 elsill adl pend) Biag 259 BV el ugls)
IKa @ lpam dop LS a2 ol dio 3 Wil b o Gl e Lead o el S8
o8 2 Langtolang ss8 (Glosbe _eseld Lzl oy cop)) S Js Oloin
\axse (Lingvozone® .ss5 (Reverso® s« *Linguee ¢ Wordreference

i Sl o IS famd 301 Al Lizew 58 259 SY1 bl g Lo o
Be arlal odd (U3 Lo Bl laggy (Eoge o STe) Loy Al JolS dhiemall Bleglas
Bl ] Loty Lo £t gl Ly dsplall bl oS o lanals e oy ot
S My gy deduo
Terminology banks/elodleel 8y 2.1.2.3

il e lagles L 3 Jod B3y Ollee susl Bls AV Okl gy dw
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el o gl 218) G el il s delagg (A8 Al
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1 Please visit: www.gloshe.com
2 Please visit: www.langtolang.com
3 Please visit: www.wordreference.com
4 Please visit: www.linguee.com
> Please visit: www.reverso.net
® Please visit: www.lingvozone.com
Gl taidand el 2y ] (3pe—ald)) aailll oldaed) 70l pllas a1V aa gl spie 18] (2008) Lol agl 2kl T ( JU 7

35 o e
A3 o A4 sad i tle g el sl 2V b (2013) o splaed B
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o @ 2 aaidly plall pidl e S Bl ol (il il G gl Sl
Aodball Slslall 3406y (1985 ale & silias] & U 33,V ) 2l mast 2l Slodlaald
LB @ ) pslally B3Uatly s Al 2 ) adaial] L6 sty llly DU 3 ppndl) s S )
1.2000 »ts

o5 Heal e Bl Slashall slsgal e aa,dl 1305 548 Sldbaal) doy g L wal U
LS ) il L e e By lollaal) e BBUT e Olagal Lo 8,5

Translation Memories/ &ag w1813 3.1.2.3
Leiees £ ¢ oW O Slimee @ Bl josadl upid 2l S S13 Jlennad 356 ol
B 3 Y el ma Ob e Blea) (S8 Rdped 2l 0l 5 1 Sy cobaslad) 3

ZC)W\

Aoy doy 452 ‘RJJ\AJUAML@.:},’Ju}@&&uuxwf@w@%ﬂ\uma
@ 35 sy Sladbaas fod B3] o dll i it Sy tlgen IS L] Jgogl) o2 259580
ro sblae o e sle (SEgMENtS) wlixy U] dads josadl ods 44 ot il DL

Adlas
i bsmall me foladl Gb Je Gl (3 5alh) Sl §)lie bk 3pS OlT i

Sy ¢ Lot A Gy e 5> ji el jf (ool goine e b Luéjb gy géj\
Lo 2zl 1 ST5 of Jsall ) (Pierre Isabelle) Jolil g il andl Cndy dib . oseadl

14f A ta—,U le LL_}J\J;«,J}‘ }\a..g 1
2 See: Bowker, L. (2002). Computer-Aided Translation Technology: A Practical Introduction. Canada:
University of Ottawa Press. P.113.
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as T e ST aafdl Slaw o S Joldl 0 S Led 18 3als aafe joseai (o dhad
togrse
Corpora /iwd )t wbsull  4.1.2.3
GemallS) wll ol ashll Bale Ao ol a3l aall bl aw
A seb clolol Wl e asi e amill e O Loy (Ladssy oW1 ey (leXicography)
A A S5 36 e U WL eldy sty Aulys Bsalll SLall cal @) G Wl e L
i s et o e Baalll SLglls L oL L 35 B Ll e ol (3 Jddl
LB oiﬁgbtwy\wvg-j{l\ﬁ\iéj ‘wcuzwjiww@ 55 ddk Ll Bl
o U el el U1 Bl s iV el jlasly
anjll pogadl pad Jo e ol Gy A8 dgmad i by U] agsall) Dlgal) ad
sLii] el (Sa il S (65 1y copne Lad Wb lly OV e opt 093 b g Y2 02 5l
Jyos) Jemd saasdly Ladl o opad) iy on ey adisll il aplal ade b
2.2 L e g Y1y L)
((HAMT) Ol ddstung J91 a1 223
¢ ol e lele 1500 et Qe Jf 2 ill Y1 pp QLY saels 3 V) 2l 2
U ond O ey 0L o 505 093 (il i) Bulany oo ooy Jpoosll 2y Y1 3 534
ot s\a Y1 03y (momyy (ol St ad) Stn s ol DL i el o B
Ayygloedlt Azl 0Ly WY1 Cp Jelidl s end (pOSE-editing s> Il $Us
Lly by i) @1eliSy ahylan o slaxeWUg Loy 2V Al eeany L OLSY) 2ok

1 See: Isabelle, P. (1992). Bi-textual aids for translators. In Proceedings of the 8th Annual Conference of the
UW Centre for the New OED and Text Research (pp. 76-89). Laval, QC: Industry and Science Canada,
Centre for Information Technologies Innovation.. P.8.

2 See: Bowker, Computer-Aided Translation Technology: A Practical Introduction. Op. cit., p. 45.
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Aol Sy 3y gl ) Lol S e steln
Optical Character Recognition /g3 e (gpmadl Spdt 2.2.2.3
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4 Sy el ods Olazal L 13 pOSt-editing mowad) dlae 3 o) dgxr o ¥
B Josll G OY 6Byy g Bl 2dels S0 Jodll S e aaslos aib (o L) 3 2
Feaddad LY OTIAy 2l syl s (3 Sgadl) Asuly 2l S50 e Lulul S5 AU
3 LS Wity ol g €SS 3 (Sl O e Ll S35 el ot I o 0T 2l
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cllal) o) a3La 1 g dygallt (e liSI BTN (g gkt 308E 0 USRS OF ke (oo bt 06K Bdladl)
Js> il agndls Ol dall o suelldl O1gallly Slueldl Jlomsal o 1588 W8l g
Sty OWYN o Gdadl o (g8 SN Ly b Jeolsdl Bhas @) sl gealill
oy 3 gl cry STl 388 0B L0ap Ob oo ol pgd b (0 Blemal & (g1 22501
(L) 1 A LSS gt e o£ 4 g OF G @1y L adl axrt b o S YL eded

v =l e of (@ SYHabUS) (s gy mns ool ol (kS 55 cs 5l a0
5o lSTl e aSh Laad iy . i) elsS) a2l llebly Al E a Y (2555 il
Gl Al ) 2SS by 3 () 5.6 (instrumental competence) i)

2([apds islesosll C2)lall (@l (il 3. LS spde (550 wilelis”

By 3 S 7L e W aa gl o saelad) 2 oS lga VL Il B OF ST (55
Oitns Gl (Bl (3 pfiebos BLa o 2o eST V2 (3 Al S5 ox aT@w Iy gl 3
v}bu) 4 e2lll c)\jf}f\j cda ) u\y% (P sl it = cv.@xl\ L2 oY oda uh,u Gt
Jf&.c BON?Y] ‘L;J'-‘~§ DS ccﬂbﬁj\ & C»UJ\ RS} 9 .C)\jbs}[\ B s e Al ((W\};j
OF Y BV e cbsle Slaalbl Jals” Jan zaldl ol 5395 O 0B a5 Skeaf IS e of chaslsr
oY) 8Ga e 30l 5 el pd) Jlaazl of (o Ll oy a sl ods o 2l 3
2 it ArgaS A A g )le Lo 13] o padll AJWI 802l ol o ol (b 1pad oA,

! Nord, Training Functional Translators, op. cit. John Benjamins Publishing Company. P.218. “Before
entering the practical stage of translator training, we have to make sure that the students have reached
a sufficient level of language and culture competence, that they know how to use the main translation
aids and tools, and that their theoretical knowledge of the basic concepts of translation and intercultural
communication enables them to comment on translation procedures and strategies used by themselves
or by others. If this is the case, translation practice — duly combined with back references to the
theoretical groundwork [...] — should be geared towards a systematic development of transfer
competence."

2 See: Gile, Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training, op. cit., p.8.

3 See: Kelly, A Handbook for Translator Trainers, op. cit., p. 74 & 75.
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Pl Uis 839750 Slgda o Jand bales 3 i) pludl (LT OY el Bga) lga
slaie ST O) Ay 83 gmskl b gl Jlarzily sl s e &l leald) jamy (5 Vol . Lgzagss
JoSI gl b psdl Al OF Loy (Lily aidr Slgda sLid) (3 dgly gl moias |5 adlal) i

2l Al s sl b cLi] e (3R ACE e Ay il glly ©lgs
e 83kl Sloglall ezl 2 J oS Sga sl 2ol s oy (25 o 08 Sy Sy
o OY (i) e Bagmsll Sla il Bagr e g Of dad b el aad Lerlig gl ollalls
@) g aoshl e Bl b anen Y L jass ol cdlng Ble Laasias 0550 86 oyl e o
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! See: DeCesaris, J. A. (1996). Computerized Translation Managers as Teaching Aids. In C. Dollerup & V.
Appel (Eds.), Teaching Translation and Interpreting (Vol. 16). Amsterdam: John Benjamins Publishing
Company. P.264.

2 See: Bowker, L. (2003). Towards a Collaborative Approach to Corpus Building in the Translation
Classroom. In B. J. Baer & G. S. Koby (Eds.), Beyond the lvory Tower (Vol. 12, pp. 193-210). Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company. P. 193.
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! Nord, Training Functional Translators, p. 211. “The trainers, however, maintained the view that
university training programmes must be general enough to enable their graduates to take up a broad
range of activities, and specific enough to lay the foundations for a fast acquisition of any kind of special
skills after graduation.”

2Eco, U. (2006). Dire presque la meme chose : Expériences de traduction. Paris, France : Grasset. P. 49. « Tout
texte [...]décrit ou présuppose un Monde Paossible. »
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! See: Li, D. (2002). Translator Training: What Translation Students Have to Say. Meta, 47(4), 513-531.
https://doi.org/10.7202/008034ar

2 Kelly, A Handbook for Translator Trainers, op. cit., p.62. “Specialization inevitably implies reducing
breadth of content in favour of depth in one particular field.”

3 Li, D. (2002). “the curriculum content and learning experiences to take place in class should be
negotiated between learners, teacher and coordinator at the beginning of the project and renegotiated
regularly during the project”
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! See: Gouadec, Translation as a Profession, op. cit., p. 337 & 338.
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! Kelly, A Handbook for Translator Trainers, op. cit. p.43. “Much planning has to be done in advance and
thus cannot initially take into account the individual needs of students, which has to be done through
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el oy gSS5 prodlal (s sy (s (e Oy ) o 10T by IS0 B3l
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(Wl ) T oai e Vs O G e b g iy ondl oB11g8 9 (DAl G ) ogeSonag
e S b G p 5 0935 Lake 0S¥ B2 e ) 2ol e OF L (s S
aealll Chlel)l ) BLeYL il 5 CluasSh Bkl oVl ) 3 sl 4SS 4l = o
(A Lax anjll oS0 2650 b @ T Of (Vs aadl wlaglin)) aafd) ol
Bl 0¥ aengeSdl Bleg) ) wloYL .dedicated translator-training course)
L@ apgllll Jasdl oslie olrlamt IE Y olelis” il elsY) OlasTy colilly Jally ciaasd)

2 (translation industry) as i "ieles' oleed

flexible application of your course design when it is actually finally implemented with a specific group
of students.”

! Gouadec, Translation as a Profession, op. cit., p. 162 & 163. “Some people become specialized translators
because of their initial university education and training (e.g. in law, economics, computer science,
biology, medicine, etc.), their mastery of languages, their gift for writing and their desire to go into
translation.”

2 See: lbid., p.163.
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2. o el 3 eyl
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1 See: Ibid., p.36.
2 See: Kelly, A Handbook for Translator Trainers, op. cit., P.62.
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!For more insight see: Ibid., p.62.
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! For more insight see: "Course outline: Translating for International Institutions RESONANT (Research
Collaboration in the Area of Institutional Translator Training)". Visited at 10:30 on February 3, 2023 from/
https://utrl.ff.cuni.cz/wp-content/uploads/sites/149/2022/01/EU-Texts- Translation-Course-
Outline_final.pdf.https://utrl.ff.cuni.cz/wp-content/uploads/sites/149/2022/01/EU-Texts-Translation-Course-
Outline_final.pdf
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1 University of North Georgia. (n.d.). Course Status. UNG Continuing Education. Visited at 10:48 on March
6, 2023: https://ce.ung.edu/wconnect/ace/CourseStatus.awp?&course=ED2G0634
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¢ Difficultés du francais écrit

e  Stylistique et rédaction

e Interférences linguistiques

e Professional Writing for Translators

Sl Jadlg doegdl [ Aoy bl 09 — &Lz
e Meéthodologie de la traduction

e  Traduction générale
e  General translation

e English for Management and
Administration

e  Structuration des textes

e Introduction aux sciences du langage

e  Grammaire supérieure normative

e Edition et publication de contenus
numériques
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! Université de Montréal. (n.d.). Certificat en traduction. Faculté de I'éducation permanente. Retrieved at
18:22 on March 10, 2023 from https://fep.umontreal.ca/programmes/certificats/traduction-1/
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e Traduction en science de la santé
e Localisation, multimédia et jeux vidéo
e Traduction et adaptation audiovisuelles
e Traduction en technologie de I’information
e Traduction en environnement
e Traduction Financiéres et des valeurs

mobilieres
e Traduction littéraire
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e Terminologie et terminographie
e Traduction et adaptation
e  Outils informatique avancés

e Révision
e Mentorat professionnel en traduction e  Traduction professionnelle assistée par
e  Stage en traduction ordinateur
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o Réalité professionnelle et travail autonome
e Gestion de projet et role-conseil en
traduction
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e  Grammaire supérieure normative

e Edition et publication de contenus
numériques

\.\.;fcd\gjdy dnolst 2 aa ;) 8algl cebﬁ e de..\?
allaig dnaldl Cp Jite Baghl a3 (@ola)] (065 8F amgdl Lugald] 52t 120l ey
I’Ordre des) eI kel sl @il (eedlaally (pup el el sl

(traducteurs, terminologues et intérpréetes agrées du Québec (OTTIAQ)

15Lo) o) dais 30 e Jsamdd 2S00 ) (b 05 200 SST et allall S5 LS
i) 3 et LIS s Sl (42

ol e g Jo Lalby dad aa ) B pad Bl gl b 5yole Bl Obslgall bl
QU LBy & aa ) Olgaadl 2l i) SAsiS) oo Lo (3 el lie WL Loy iyl
raasad) il B U ol LS dolsy s mp oY aaYy By SllS e S5 Y
3.y el e shelad) BareSl SlgaVL Bal) 5:Lisy ( mdlaially adsd) gl 3 LSS
Gy WS i o) 3o LiSh ¢ g fSIY) Bl ibs oUWTy cad) Al 227l SUL 35l
copba Yl (3 Il 295 Lage sgast s o8 ong Bgalll )Ll jian onf enlie palo )

iy JusY) e 3 dagll oV ST o ) gl dsb Al susg (L) A
Lo 13) Leads sl & Sk sl aslgs & &5 Uly 58 A an a3lE o olely Ll S Y e
dale Ay 2 ) dadde 4] and L gy (psSl 25T Cpme s Jm
(ElaphTraining) sl S0 oo Brstt ozl 83lgs 3.2.2.2

asliall (oped) Bl n hliSG 2 b aay laletd) e e sas "pelil] DS S piy

il Vol oy S Leadis g obsleddl ) Gl L8 STy cspt) abliog 2 jlly Sl 24

B o DLy wlal ] 3)La Yy 4,

1 Université de Montréal. (n.d.). Certificat en traduction. Faculté de I'6ducation permanente. Visited at 11:33
on March 10, 2023: https://fep.umontreal.ca/programmes/certificats/traduction-2/
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Elaph Training. (n.d.). About Us. Visited at 12:30 on March 12, 2023: http://www.elaphtraining.com/ar-
ae/about#1516198895876-8bb383fe-00hd
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House, J. (2018). Translation: The Basics (1st ed.). New York: Routledge. P. 25. “This includes knowledge
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language use, of register and genre similarities and differences between the two languages; she needs to
be aware of the rules of textual coherence and cohesion in the two languages. And over and above all
this, the crucial transfer competence needs to be added, i.e., knowledge and awareness of the equivalence
relationships between the two languages.”
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https://www.ul.edu.lb/faculte/branch.aspx?branchld=57

2 Academics—Curriculum Department Center of Languages and Translation—Specialization: Professional
Master in Translation — Specialized Translation. (n.d.). Lebanese University. Visited at 10:45 on March 27,

2023:

https://www.ul.edu.lb/faculte/specialization.aspx?facultyld=5&departmentld=229&specializationld=655&de

greeld=4889
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! See: Second Cycle Degree/ Two Year Master in Specialized Translation- Programme Overview. (n.d.). Alma
Mater Studiorum, Univesita Di Bologna, Campus Di Forli. Visited at 11:30 on March 28,
2023:https://corsi.unibo.it/2cycle/Specialized Translation/overview
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e Corpus linguistics
e Terminology
e Translation technologies
Computer-assisted translation
Machine translation
Cognitive translatology

robilllt

e Advanced Chinese

e Advanced Russian

e French for Media Communication

e German for Media Communication

e Spanish for Media Communication

e Corpus-assisted discourse studies in English
Italian L2 — Advanced
(Professional practice  dmed! coudly dugh! dulll

:and Applied Research)

e Internship

e Professional-based research

e gie pwulde

e Publishing techniques

e Specialized Translation into Legal
Portugese

e Intercultural pragmatics

e Introduction to advanced dialogue
interpreting for translators between English
and Italian

e Media Linguistics

LYt oL

® Technologies for Translation
- Computer-assisted translation and post-editing
- Information mining and terminology
e Theory and linguistics for translators
-Translation theory and history
— Text linguistics
ol

e Advanced Chinese
e Advanced Russian
e French for Media Communication
e German for Media Communication
e Spanish for Media Communication
e Corpus-assisted discourse studies in English
eltalian L2 — Advanced
R PRI PRE ]
e Translation, Literature and culture (Chinese, English,
French, German, Russian, Spanish)
Literature and culture
Translation for publishing

G 21
FRPARCANVIN]

e Natural Language Processing (NLP)

e Publishing techniques

e Quantitative language data analysis

e Specialized Translation into Legal Portugese

e Intercultural pragmatics

e Introduction to advanced dialogue interpreting for

translators between English and Italian
e Media Linguistics

into Italian and from Italian Into
English
A3Lo) L5 Oylge [Aglll lgl)
e Audiovisual Translation
e Specialized translation from and into
Italian (Chinese, German, French,
Russian, Spanish, English)

® Lega

AU Al ) Al
gyl Y obled gl obled
e Language data analysis e Translation Media Accessibility
e Language data analysis - Audiovisual translation
e Natural language processing - IT and Game localization
e Specialized Translation from English “hanasll i)

e Specialized translation from and into Italian (Chinese, German,
French, Russian, Spanish, English)

e Adaptation and intersemiotic translation lab

e Literary Translation lab
e Translation workshop between Portugese and Italian
e Audiovisual Media Accessibility lab

sdght Snylgh

I, Financial and Accounting translation lab
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S o (e Internship abroad for preparation for the final examination
e & S b g 0 -1 i W s | @ Internship for preparation for the final examination
el 2 e Service Learning
e Master’s Dissertation
e Preparation for the final examination abroad
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1See: 96727 - SERVICE LEARNING- Course Unit Page (n.d.). Alma Mater Studiorum, Univesita Di Bologna,
Campus Di Forli. Visited at 12:00 on March 28, 2023: https://www.unibo.it/en/teaching/course-unit-
catalogue/course-unit/2022/469809
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“Translators are non-inspired authors who may lack command over content but
remain the masters of expression.”?
— Jean Delisle

ol dnd ¢ addadly o) plazal) @, 67 G s sl e G el e
weis Sy slp d e Badas 530655 322 83LS gLy ) Slelll e ) Brg ¢ oty
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! Lederer, The Interpretive Model, op. cit., P. 35.
2 See: Shelton, J.H. (1994). Handbook for Technical Writing. lllinois, USA: NTC Contemporay, p.2
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B2V g A ol Sea )l Jlaasal pUSTI p Al 5l b gt 98 RIS e (2 A OF s s
(Collins S rsals s sliney CWIIING” @ g2 "BLS™ aadS” Liliad i) aalll (3 Ll
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! See: Shelton, J.H. (1994). Handbook for Technical Writing. lllinois, USA : NTC Contemporay. P .2.
2See: Kaushik, K. (2014). Technical Writing—Overview and Opportunities. International Journal of
Information & Computation Technology., 4(1), 9-14. P. 10

38160 gl pm b L glane 13
4 Larousse. (n.d.). Ecriture. In Dictionnaire francais en ligne. Visited at 14:07 on March 18, 2022
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/%C3%A9criture/27743 « Systeme de signes graphiques
servant a noter un message oral afin de pouvoir le conserver et/ou le transmettre. »
>Collins English Dictionary. (n.d.). Writing. In Collins Online Dictionary. Visited at 14:07 on March 18,
2022: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/writing “A group of letters or symbols
written or marked on a surface as a means of communicating ideas by making each symbol stand for an
idea, concept, or thing, by using each symbol to represent a set of sounds grouped into syllables”
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2 Larousse. (n.d.). Rédiger. In Dictionnaire francais en ligne. Visited at 14 :34 on March 18, 2022:
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/r%C3%A9diger/67320 « Ecrire un texte dans une forme
élaborée et en respectant les regles du genre auquel il appartient. »

9r g 1 msgnd) (2 aakall) ST Shlgay ol gl (2014) o (5 SI3
4 Gould, J.R & Losano, W. A. (2008). Opportunities in Technical Writing Careers. New York: The McGraw-

Hill Companies, Inc. P.1. “Any writing that requires familiarity with (or willingness to learn about) a
technical field would be considered technical writing.”
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(Society for Technical &Sysdl sl Joolgdl Zad 5 2l Lo a3l
T Jozy aely 0l (Technical Communication) s&d Lolsdl of Communication)
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! Shelton, Handbook for Technical Writing, op. cit., p. 1: “Technical writing communicates specific and
factual information to a defined audience for a defined purpose. The information is technical in nature,
and this is what makes technical writing different from other types of writing. Broadly, that audience
includes technical readers, managerial readers, or even, at times, general readers. The purpose is to
inform, instruct, describe, explain, or otherwise document scientific or industrial processes and
mechanisms.”

2 Cajolet- Laganiére, et al. (1986). Rédaction technique et administrative. 2™ édition. Canada : Editions
Laganiére, Sherbrooke. p .7. « Communiquer est un art difficile. Que le message soit transmis a son
destinataire ne signifie pas nécessairement qu'il sera lu et compris par celui-ci. »

3 bid., p .7.
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1 Society for Technical Communication. (n.d.). Defining Technical Communication. Visited at 16:24 on March
23, 2022: https://www.stc.org/about-stc/defining-technical-communication/

2 Said-Belarbi, D. (2016). La Rédaction technique comme fondement didactique de I’enseignement des langues
spécialisées pour la formation du traducteur en Algérie [These de doctorat]. Abou Bekr Belkaid. P. 51. « Dans
I’expression « rédaction technique », ce n’est évidemment pas la rédaction qui est elle-méme technique.
Il s’agit en réalité de la rédaction de textes de nature technique, juridique, économique, publicitaire ou
scientifique. »

3 See: Gould & Losano, Opportunities in Technical Writing Careers, op. cit., p .2.

4 Society for Technical Communication. (n.d.). Defining Technical Communication. Visited at 14:56 on
march 27, 2022: https://www.stc.org/about-stc/defining-technical-communication/
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1User123. (2005, December 25). Title of the forum post. Wata Forums. Visited at 15:21 on June 6, 2024
https://www.wata.cc/forums/archive/index.php/t-37329.html

2 Byrne, Technical Translation Usability Strategies for Translating Technical Documentation, op. cit., p .47.
3 1bid. 48.
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Persuasive Documents

! Kmiec, D., & Longo, B. (2017). The IEEE Guide to Writing in the Engineering and Technical Fields. New

Jersey: John Wiley & Sons, Inc. P. 85.
2 lbid., P. 109 & 110.
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! See: Alred, G. J., Brusaw, C. T., & Oliu, W. E. (2015). Handbook of Technical Writing (11th ed.). USA:
Bedford/ St. Martin’s. P. xiii.

2 See: Bombardo Solés, C., Aguilar Pérez, M., & Barahona Fuentes, C., (2007). Technical Writing A guide
for Effective Communication. Spain: Edicions UPC.
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1 See: Tichenor, S. (1998). Technical Writing I: ENGL 1033. USA: Educational Resources Information
Center (ERIC). p .7.
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! Collier, J. H., & Toomey, D. M. (1997). Scientific and Technical Communication: Theory, Practice, and
Policy. California, USA: Sage Publications. p.75. “...the relationships between writer, audience, and
subject are woven into the relations among science, technology, and society. What you know about a
subject, your purpose for writing, the appropriateness of presentation, and the characteristics of your
audience are a part of your training, the discipline which you participate, and its social image.”
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Subject: Security of HVAC against Terrorism
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Due to increased concerns about the possibility of terrorist threats. our company is installing an interconnected
wireless HVAC system and wireless security system. These two systems will be interconnected through a
common wireless technology, using the same frequency, modulation and protocols.

Wireless Technology
The HVAC system uses wireless control systems, including RF, IR, and protocols such as 802.1 Ix, Bluetooth, and
IRDA,. We will install one wireless thermostat with a transceiver for controlling the HVAC system.

Improved HVAC Capabilities
This new security system will include the following:

e Wireless CO sensors and wireless smoke or fire detectors.

Wireless control keypads for communicating with and controlling the security system.

IR sensors to detect the presence of employees in rooms.

Room controls to regulate the temperature of unoccupied rooms

GuUIs to provide programmable thermostats

An air quality sensor configured to monitor toxicity levels and presence of foreign substances

Next week, you will receive training for installation and monitoring of this new security system.

Fatai Sayanti, Facilities Manager -
Jﬁff:'U ‘;L}\.U\ &a:ﬁ\ J}? dLawsus L5 RIEYEIY. ac-’jﬁgl dlwy :8 Jg.ﬁ\

o Wagn JSG AL 532 1 o 030 el Rl Rl (693 ol Ao
(o) e mw o Be Al e Aeand) Sllas Yy olbdball gag 3 JW) L e
(apes HVAC, Wireless CO sensors, IR sensors, GUIs, IRDA : Jz wl=lbzs

o aegd 3Gl b G LS sae UL sl 858 Bigno (olazs VI 095 o2 o o Loty
Ledazain B s L 358 foe (Bl Cppad ga W)l 2,8 OF (6 55kl o p asesscall )
AUad) s a8y e o 16Sazd b o) oty pgite Wy ciplayY) clipigd) o adl

egagd OF Gamdl b Jo o ate 000 Lo plladl s s 3 b STt oY)

! Gerson, S., & Gerson, S. (2014). Technical Communication: Process and Product (8th ed.). UK: Pearson
New International Edition. P. 94.
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[} To... Security Personnel
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Subject: Security of Heating, Ventilating, and Air Conditioning (HVAC)
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When you are patrolling the facilities and grounds, be on the alert for suspicious
substances, such as fine powders, residues, fog. mist, oily liquids or unusual odors
Not every liquid or odor is necessarily suspicious. Just focus on those with
unexplainable origins. Also watch for discomfort in our employees, such as two or
more people experiencing difficulty breathing. These signs could be evidence of
dangerous chemicals in our HVAC system

If you discover problems, follow these procedures:

e DO NOT touch the substance.

o Evacuate all employees from the affected area.

e Contact our HVAC personnel and ask them to shut down all systems. This will
ensure that contamination do not spread.

e Secure the area.

e Report the situation to management, including the location, number of affected
employees, and a description of the substance.

As first responders, your alertness and professionalism are essential to ensure the
safety of our 5,000 employees.

Fatai Sayanti, Facilities Manager
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Ibid., p. 95.
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1 Turk, C., & Kirkman, J. (1989). Effective Writing: Improving Scientific, Technical and Business
Communication (2nd ed.). London & New York: E & FN SPON An Imprint of Routledge. P. 18. “To
command attention, a writer must have a clear idea of why he or she is writing—that is, why readers
should want to attend to what he or she has to say. As you plan and prepare to write, your first question
must be: what am I trying to achieve?”

2 1bid., p .18.

3 See: Tichenor, Technical Writing I: ENGL 1033, op. cit., p .15.

4 See: Anderson, P. V. (2016). Technical Communication: A Reader-Centered Approach (9th ed.). Boston,
USA: Cengage Learning. p. 51&53.
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1 Gerson & Gerson, Technical Communication: Process and Product, op. cit., p. 101.
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! Madhukar, R. K., Adhikari, B., Majumdar, J., & Nigam, R. (2018). Technical Writing. India: Vikas Publishing
House. p .5. “Writers write with the expectation that they will be able to influence people’s minds with
their original thoughts and analysis. It is also affected by the human nature to create followers and lead.
Thus, writing is one of the most powerful and intense form of communication.”

2 Markel, M., & Selber, S. A. (2017). Technical Communication (12th ed.). Boston: Bedford/ St. Martin’s. P.
75. “...you can begin drafting by filling out the sections of your outline. You don’t need to work in a
particular order, but keep an eye out for sections that are too skimpy and may need more content, and
watch for sections that get overloaded and may need further dividing with new headings, paragraphs,
or both. Keep in mind, too, that you may choose to reorder or eliminate sections of your outline as you
draft.”
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Ybid., p. 75 & 76.
2 Shelton, Handbook for Technical Writing, op. cit., p.47. “This is the one time you do not clutter your mind
with the mechanical elements of technical writing. The only thing you are striving to do at this point is
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to turn the outline into prose. To do this, you take everything in your head concerning each outline point
and put it on paper in rough form. Just get it down. That is your only concern.”

! Anderson, Technical Communication: A Reader-Centered Approach, op. cit., p. 212. “When you present
your generalizations first, you save your readers the work of trying to figure out what your general point
is.”
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1 Woolever, K. R. (2008). Writing for The Technical Professions (4th ed.). USA: Longman. P .157. “Products
and services created in one country are targeted for markets in many other lands, and the expert teams
who create them may include collaborators from multiple nations and cultures. Understanding how to
work together is vital to success in this business environment, and communicating well across cultures
is key.”

2 See: Coolidge Toker, E., & Giblin, J. (2018). Technical Writing for Enviromental Engineers (F. J. Hopcroft,
Ed.). New York: Momentum Press. P. 6&7.
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1 See: Rubens, Science and Technical Writing: A Manual of Style, op. cit., p. 249.
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! Anderson, Technical Communication: A Reader-Centered Approach, op.cit., p. 278. “On the job, revising
is serious work. It usually goes far beyond the important task of proofreading. The goal is to deepen
thinking, fill out ideas, refine recommendations, and clarify expression.”

2 See: Markel & Selber, Technical Communication, op. cit., p. 80.
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! Ibid., p. 82. “Editing is the process of checking the draft to improve its grammar, punctuation, style,
usage, diction (word choice), and mechanics (such as use of numbers and abbreviations). You will do
most of the editing by yourself, but you might also ask others for assistance, especially writers and editors
in your organization.”

2 See: Alred, G. J., Brusaw, C. T., & Oliu, W. E. (2011). Handbook of Technical Writing (10th ed.). Bedford/

St. Martin’s, p. 432.
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1 Kaushik, Technical Writing—Overview and Opportunities, op. cit., p .10. “Good writing does not happen
overnight. It is a long process. It requires planning, drafting, rereading, revising and editing. There are
no shortcuts. Practice makes perfect.”
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! Malik, M., & Malik, R. (2013). The Art of Technical Reporting and Writing. India: National Dairy Research
Institute. p. 2. “Any branch of knowledge requiring a systematic study involves the use of scientific and
technical writing for the purpose of recording and reporting information.”
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! Said-Belarbi, La Rédaction technique comme fondement didactique de I’enseignement des langues
spécialisées pour la formation du traducteur en Algérie, op. cit., p. 63. « Cela suppose que connaitre les
usages du domaine, les emplois rédactionnels, c’est connaitre les caractéristiques de la langue du
domaine et par voie de conséquence se mettre au diapason de I’écriture, de la rédaction Dite technique. »
2 1bid., p. 55. « Il est a remarquer donc que la rédaction doit &tre technique synonyme de spécialité, d’ou
une rédaction spécialisée. 1l est permis de parler & ce niveau alors, de « spécialité ». Ce qui fait que la
rédaction technique fait partie d’une langue spécialisée. Elle est méme son sceau linguistique mettant en
relief I’aspect terminologique et phraséologique. »
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L lbid., p .52. « La terminologie et la phraséologie sont les seuls éléments communs aux textes
pragmatiques. En effet qu’il s’agisse de textes juridiques, scientifiques ou de textes publicitaires, ils
s’énoncent tous dans une terminologie et une phraséologie spécifique au texte exprimé. »
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1 See: Gurak, L. J., & Lannon, J. M. (2012). Strategies for Technical Communication in the Workplace (2nd
ed.). USA: Longman. P. 114,
2 Blicq & Moretto, Technically- Write!, op. cit., p. 324 & 325.
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! Svobodova, Z., Katzorke, H., Jaekel, U., Dugovicova, S., Scoggin, M., & Treacher, P. (2000). Writing in
English A practical Handbook for Scientific and Technical Writers. Writing in English Project Group. P .28.
“Simplicity of text and of text composition are important prerequisites to readability. You should always
try to write in a plain, clear and straightforward manner. Overlong sentences or lengthy chains of clauses
and groups of words can easily prevent your reader from understanding what you want to say.”
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1 Shelton, Handbook for Technical Writing, op. cit., p .9. “In technical writing, there is probably no greater
problem than needlessly long sentences. The more words there are to read in a sentence, the more you
must keep track of and understand. A compound, complex, or compound-complex sentence is always
harder to read and understand than a simple declarative sentence.”

2 Shelton, Handbook for Technical Writing, op. cit., p.10. “A common misconception is that highly educated
people prefer longer and more complicated writing. You would be mistaken ever to believe that because
your readers have a highly technical background, they will prefer longer sentences. They do not.”
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1 See: Herman, M. (1993). Technical Translation Style: Clarity, Concision, Correctness. In S. E. Wright & L.
D. Wright, Jr (Eds.), Scientific and Technical Translation (Vol. 5). Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins
Publishing Company.
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1 See: Gnecchi, M., Maylath, B., Mousten, B., Scarpa, F., & Vandepitte, S. (2011). Field Convergence between

Technical Writers and Technical Translators: Consequences for Training Institutions. IEEE Transactions on
Professional Communication. https://doi.org/DOI: 10.1109/TPC.2011.2121750
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Departmental core introductory genre writing TWC core requirements (5 courses, 45 units):
course requirement (1 course, 9 units)
¢ Intro to Writing Fiction e Introduction to Professional & Technical
e Intro to Writing Creative Nonficiton Writing
e Intro to Writing Poetry e Professional Seminar
¢ Intro to Screenwriting e Style
e Document & Information Design
e  Web Design
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TECHNICAL COMMUNICATION TRACK COURSES (6 COURSES, 54 UNITS MINIMUM)
Theory/Specialization Courses: Theory/Specialization Courses:

Recommended Course - 1 required Additional Options Course - 2 required
Courses include but are not limited to: | Courses include but are not limited to:

e  Environmental Rhetoric e Communicating in the Global Marketplace
e Environmental Rhetoric

! Carnegie Mellon University, Department of English, Dietrich College of Humanities and Social Sciences,
Academic Programs, Technical Writing (TW)—Primary Major. (n.d.). Carnegie Mellon University. Visited
at 10:12 on June 13, 2023: https://www.cmu.edu/dietrich/english/academic-programs/technical-writing/tw-
primary-major.html
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¢ Rhetoric of Science o News Writing
e Introduction to Multimedia Design e Literacy: Educational Theory and Community
e Rhetorical Analysis Practice
e Healthcare Communications Rhetorical Grammar

Science Writing

Non-Profit Message Creation

The Cognition of Reading and Writing: Introduction
to a Social/Cognitive Process
Science in the Public Sphere
Software Documentation

Law, Performance, and Identity
Rhetoric of Science

Introduction to Multimedia Design
Discourse Analysis

Rhetorical Analysis

Engineering Design Projects
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! Carnegie Mellon University, Department of English, Dietrich College of Humanities and Social Sciences,
Academic Programs, Technical Writing (TW)—Primary Major. (n.d.). Carnegie Mellon University. Visited
at 10:35 on June 13, 2023: https://www.cmu.edu/dietrich/english/academic-programs/technical-writing/tw-
primary-major.html
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1 See: Technical and Workplace Writing (TW303). (n.d.). German Jordanian University, School of Basic
Sciences and Humanities. Visited at 10:11 on March 14, 2023:
https://www.gju.edu.jo/sites/default/files/School%200f%20Basic%20Sciences%20and%20Humanities/cours
e_study technical writing_0.pdf . p. 1.

2 See: Technical and Workplace Writing (TW303). (n.d.). German Jordanian University, School of Basic
Sciences and Humanities. Visited at 18:30 on March 14, 2023:
https://www.gju.edu.jo/sites/default/files/School%200f%20Basic%20Sciences%20and%20Humanities/cours
e_study technical writing_0.pdf . p. 1, 2.
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Formation des Traducteurs localisateurs, Terminologues et Rédacteurs

L Rl Sl S o Bl 3 el OV Lk 2y dmeld LW techniques)
s AW Ay ¢ le LoV adl (il a1 aid)

Traduction et /jewsus p,€9 ia5 1 awd) jwled W il 1.1.2.1
rédaction specialisée)
i 120 1Y s gl 251555 O Lawasad 1o ) aleaiV) & ol adlall Lo 2
e s o all IS 8 Loter o o2l M 35 b il 3 oS e o1 il
W) Sl Sl 4 e O
Al o U o Yt ol sl us] e WSaze 0 O @
3 Cl st 4 055 OF BYI Lo of Ls bl dm s el aall) e USaze 05 O @
(Le Cadre européen commun de kSl axli Y LY
.compétences)”’
e Al ) aa e e 0,6 O @

(Microsoft office)? sl césws SO BLS iy swrld) lgsY) o LSazs 0,5 0F @

ol i ) pleai SU 35y Lb by adl sda mom ad 3e5 OF day LI oy

toamasuhl peadly A G eiled WU LD Leglde 2,121

Communication Traduction Rédaction Autre Options
Enseignements
e Communication | e Introductiona |e Introductiona |e Informatique |e LV3 Initiation
externe la traduction la rédaction multimédia e LV3
e Communication spécialisée — spécialisée e Stage interne continuation
professionnelle Anglais e Langue et
écrite — Anglais | e Introduction a culture —
la traduction Anglais et
Langue C

PreAl, :Jus Lo Ul 35V e oS Slston mo g crodedl (s 2salll SIS o] pisiies Mo lnn 58 SIeliSW dogl 30,0Y) JUAN

Al, A2,B1, B2, C1, C2.

2 Licence 3 : Traduction et Rédaction spécialisée (TRS) : Conditions d’admission. (n.d.). Centre de Formation

Des Traducteurs Localisateurs, Terminologues et Rédacteurs Techniques (CFTTR). Visited at 15:20 on June
22, 2023: https://sites-formations.univ-rennes2.fr/lea-cfttr/admission-et-inscription/
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e Communication
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écrite — Langue
C

spécialisée —
Langue C

e Traduction
orale —

o Langues des
signes
francaise

e Communication Anglais
professionnelle | e Traduction
orale — Anglais orale — langue

C

e Communication
professionnelle
orale — Langue
C

e Communication
multilingue

2 R :\M\éu&&xﬁﬁﬁj :\-?';‘Jawa-; (milemd B ALY s 15 Jou

o o Rkl e e BML B ) e dael Lagys Al ede 3 Al il
(sl s ol 8 Gy 56 Yl & uitlly Sl el Joldl Jpm egyg Bl
ala) 4y dgsnld) Sl WA 093 ¢ Jaiie oLiaS Ol sdadl Lol (3 51 g0
c oS LT LIl Lgmn folazoes BRSEY
ke g abylee L) Lede g &) suelidl) Blag oqnad) s (3 22 l) Bl G gust A
Glow U 2l 2 55 S liS) LS Y s lie 68 (29 1 elll) S gt 8
RENeY
12 oy deslr e gaddl Ay Al 3251 pe 3121
(Master Mention Traduction sl asils &=l aa il fwls pwlll ods oy
Sy iy Y bl s T Y] Olgial) (3 Bgisdl 22l 3509 0 02 )05 S5 €t INterprétation)
G e 3y i) e An A e 3 b (0S5 5E ampe S SSHG e Lol LsSS
tobawsall oda T U lsey ST letd s Al i St i) plell 3)15),
Traduction — Localisation / ;absdls iagdl @
Rédaction technique / sad) »~ o

Ingénierie linguistique et gestion de projets */x,Lall &)sly 2l 2adl @

! Master Mention Traduction et Interprétation. (n.d.). Centre de Formation Des Traducteurs Localisateurs,
Terminologues et Rédacteurs Techniques (CFTTR). Visited at 15:58 on June 22, 2023: https://sites-
formations.univ-rennes?.fr/lea-cfttr/formation/
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Claghell g il B Loyl g8 ALY Conception et rédaction
) (55 g3y V) ) tsls ALY Procédures et tutoriels
Al g Gl e sl G 53] 3455 ab-Y) Stratégie de contenu
pngl) 25971 By i) By a0 Badl o 2aS e Communication professionnelle écrite
aldyl zall (Anglais)
ey Al Al dgsald) gl i) L] Boite a outils (Monitorats)
Adisedy Lhas iy mlly Bl Lal) 315) 24578 00 Gestion de projets
ey B s d)lt ST s O ad) Conferences professionnelles
el ol 38 Initiation a la rédaction structurée
el Ololas) e 88 Biy 22 thael) el B8 A Rédaction Technique
REH
Y 8 e ) (sl ol Rédaction Web
22 homio gl dseld) Sl Jlerial 345 s Outils de conception documentaire
colsally 2 F6 ) o 055 ) B Al Cycle de vie Documentaire
Bugand! O1UsT) oo §|
Al 515 Lage LW 2255 ab-Y) | Préparation aux metiers de la traduction et de
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ey A s )l 2AST e 3 adl Conférences professionnelles
R USIREEWE LT Rédaction structurée
L6 i) Ly i) 2 1aSs abl-y) Reédaction technique et spécialisée
el Jadasly E el B3 331, BAS e Contrdle qualité
Akl Sl 2l oy Sk dbl-Y) Conception de contenu
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! Organisation du master : Parcours 1) Traduction- localisation et gestion de projets ; parcours 2)
Communication technique et stratégie de contenu. (n.d.). Université Rennes 2. Visited at 16:30 on June 22,
2023: https://sites-formations.univ-rennes?.fr/lea-cfttr/docs/Master%20Traduction_Magquette.pdf
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1 Beaudet, C., & Clerc, 1. (2008). L enseignement de la rédaction professionnelle au Québec: Quels fondements
disciplinaires? Quelle reconnaissance institutionnelle? In D. Alamargot, J. Bouchand, V. Millogo, & C.
Beaudet (Eds.), Proceedings of the International Conference « de la France au Québec: L’ Ecriture dans tous
ses états ». http://www.ecritfrancequebec2008.0rg/ . p.1. « La rédaction professionnelle est ’activité qui
consiste 4 produire un travail d’écriture en fonction de critéres déterminés préalablement par une
organisation cliente et a I’aide de ressources informationnelles appropriées (documentation, entrevue,
etc.). »
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!See : Byrne, Technical Translation Usability Strategies for Translating Technical Documentation, op. cit.,
p.97.
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1 See: Risku, H. (2004). Migrating from Translation to Technical Communication and Usability. In G. Hansen,
K. Malmkjaer, & D. Gile (Eds.), Claims, Changes, and Challenges in Translation Studies (1st ed., VVol. 50, pp.
181-195). Amsterdam/ Philadelphia: Benjamins Translation Library.
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! Ibid., p. 193.
2See: Sandrini, P. (2006). LSP Translation and Globalization. In M. Gotti & S. Sarcevic (Eds.), Insights into
Specialized Translation (1st ed., VVol. 46, pp. 107-120). Germany: Peter Lang. P. 108.
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! See: Lefevere, A. (1992). Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame (S. Bassnett, Ed.).
London: Routledge.
2 See: Gould & Losano, Opportunities in Technical Writing Careers, op. cit. p. 21.
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1 See: Koltay, T. (1998). Including Technical and Academic Writing in Translation Curricula. Translation
Journal, 2(2). https://translationjournal.net/journal/04educ.html
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! See: Richards, J. C., & Schmidt, R. (2002). Needs analysis. In Longman Dictionary of Language Teaching
and Applied Linguistics (pp. 353 & 354). London: Pearson Education Limited.

2 Kavaliauskiene, G., & Uzpaliene, D. (2003). Ongoing Needs Analysis as a Factor to Successful Language
Learning. Journal of Language and Learning, 1(1), 1-11. “a process that is normally complex and followed
by syllabus design, selection of course materials and learning/ teaching course and evaluation.” p. 1.

3 Hutchinson, T., & Waters, A. (1987). English for Specific Purposes: A Learning-Centered Approach (H. B.
Altman & P. Strevens, Eds.; 1st ed.). New York: Cambridge University Press.
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1 See: Amparo, H. A. (2019). Research on The Didactics of Translation. Evolution, Approaches and Future
Avenues. In M. Tolosa Igualada & E. Alvaro (Eds.), Porque algo tiene que cambiar. La formacion de
traductores e intérpretes: Presente & futuro / Because something should change: Present & Future Training
of Translators and Interpreters (pp. 47—76). MonT]I 11trans. http://dx.doi.org/10.6035/MonTI1.2019.11.2 . p.49.
2 See: Ibid., p. 49.

3See: Hutchinson & Waters, English for Specific Purposes: A Learning-Centered Approach, op. cit.
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1 Xiao, L. (2006). What can we Learn from a Learning Needs Analysis of Chinese English Majors in a
University Context? The Asian EFL Journal Quarterly, 8(4), 74-99. P. 75.

2 Hutchinson & Waters, English for Specific Purposes: A Learning-Centered Approach, op. cit., p. 59. “It is
also important to remember that needs analysis is not a once-for-all activity. It should be a continuing
process, in which the conclusions drawn are constantly checked and re-assessed.”
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1"Health Products Policy and Standards", World Health Organization, Visited at 10:15 on September 17, 2023,
https://www.who.int/teams/health-product-policy-and-standards/assistive-and-medical-technology/medical-
devices. ""Health technology is the application of organized knowledge and skills in the form of devices,
medicines, vaccines, procedures and systems developed to solve a health problem and improve quality
of life. It is used interchangeably with ‘health care technology’.”

2 |bid.:""An article, instrument, apparatus or machine that is used in the prevention, diagnosis or
treatment of illness or disease, or for detecting, measuring, restoring, correcting or modifying the
structure or function of the body for some health purpose. Typically, the purpose of a medical device is
not achieved by pharmacological, immunological or metabolic means."
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! See: Kazunari Asanuma s Study Group 1 of the Global Harmonization Task Force, "Definition of the Terms
‘Medical Device’ and ‘In Vitro Diagnostic (IVD) Medical Device’" (Global Harmonization Task Force, 16
2012 «sk), 6, https://www.imdrf.org/sites/default/files/docs/ghtf/final/sgl/technical-docs/ghtf-sg1-n071-
2012-definition-of-terms-120516.pdf#search=.

2 See : Ibid.

3 See: "Nomenclature of medical devices", World Health Organization. Visited at 11:30 on 17 September,
2023: https://www.who.int/teams/health-product-policy-and-standards/assistive-and-medical-
technology/medical-devices/nomenclature.
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Example: The Exergen temporal scanner thermometer home model is the
most proven accurate safe and easy to use.
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:L;S!\falé\c%ﬂjzzéb\jcxmga&:d?uoﬁgo\{w Gl e AV

The Exergen temporal scanner home model is the most proven accurate,
safe, and easy to use thermometer.
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1 Teague, B., & Teague, F. (1982). Technical Writing and Translation. Technical Writing and Communication,
12(2), p.93. DOI: 10.2190/7H9C-4PHX-8HEA-CF8P
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o Example: You can set the device by pulling the air tube socket.
g5 S Y e Lazs ol e ¥ oo 18 Raglas o s BY 2bls Ald) ol
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e Example: The result of the measurement appears on the screen that
is set by the date and time at which the measurement was made.

U O kel ez cThat 5layl > 39,0 0K Sstae Jo Las JU 10e (3 LS
Wb el oo wx ol ga L Alad) gaed aie padl I ST (Al 8 e Blenl] 4 3
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Tl J 39 Lin SEE DY 1ol (L) dsl Lagd @ O gy syl o Lajlehl o L o
L) M e 055 0T aled b a6 UL, (the screen astal .Js the result

e The result of the measurement that appears on the screen is set by
the date and time at which the measurement was made.
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Telehealth allows
healthcare providers to
evaluate, diagnose,
inform and treat patients
without an in-person visit.

Ml e d- il O am

(03) ilos

IV o ol o Aol ase )l L S plisital whjlie n oY) e Lolgd) ool S
ey e )l Cladsd) a2 SlaSTsL

o5 ol o Rl dasetl) L oS sl ohilie a LB e Lol ol S
An 8 Aeall Bl ) ESTEL b

Bl I e of Beasetdl LS plasnal Whilie e sl wa Lolgd) ool Ss
o deal Bl ) e olas

Patients can communicate
with physicians from their
homes using their own
personal technology or by
visiting a dedicated
telehealth kiosk.
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A typical telehealth exam
involves downloading an
application or calling a
telehealth number,
provided by a physician's
office or patient's
employer as part of health
insurance benefits.

Mt e d- il O amy

(05) s

W b St s 5 G2l 056 (LWl Gl s e laslas il sy
ey A o Al Loy e (21l Gl gl Js Slaglas dSLas any

s dand) oM By o) e RN B mld) Js Sloglally pUY1 e

After sharing information
about medical history and
symptoms, the remote
patient will be connected
to a clinician.
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Based on the clinician's
evaluation, the call will
end with the patient
receiving further
instructions, such as what
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prescription medication to
take, and whether they
need a follow-up
appointment.
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! Scarpa, Research and Professional Practice in Specialised Translation, op. cit., p 148 & 149"(...) text-
specific problems are cognitive problems that a translator can experience when reading the ST. They
are therefore connected to the interpretation, according to text-internal criteria, of those ST segments
whose meaning is not known and cannot be derived from the immediate context. Text-specific problems
(...) are likely to be due to the cognitive effort made to understand the ST by the translator."
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Medical technologies can save lives, improve health and contribute to sustainable healthcare. Through
innovative devices and diagnostics, the industry delivers value to patients, healthcare professionals, and
hnology companies are also drivers of economic growth and

healthcare systems and society. Medical tec

job creation across Europe.

Medical technologies enable the early and accurate diagnosis of health problems, facilitating timely
intervention and improving outcomes. Innovative products can replace, repair and sustain failing body
functions, while telemedicine and connected devices allow remote monitoring of patient’s conditions.
By accelerating recovery and keeping people healthy, modern medical technologies support people in

living full and active lives.

Timely and accurate diagnostic information empowers healthcare professionals to make clinical decisions
that optimize patient outcomes. By reducing patient recovery times and surgical complication rates, the
medical technology sector helps ease the pressure on healthcare professionals by reducing demand.

By helping citizens to stay socially and economically active, and by preventing serious complications of

chronic_disease, medical technologies can add value to healthcare systems and to society. Medical
technology innovations help to deliver efficiency and enhance the sustainability of healthcare.

The text was adapted from: Ilttps://www.medteeheurope.ogg/about-the—industry/value-of-medtech/
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1. Medical technologies can save lives, improve health and contribute to sustainable healthcare.
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2. Through innovative devices and diagnostici?.hg i;dustry‘delivers value to patients, healthcare professionals,
and healthcare systems and society
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3. Innovative products can replace, repair and sustain failing body functions, while telemedicine and connected
devices allow remote monitoring of patient’s conditions.

4. By accelerating recovery and keeping people healthy, modern medical technologies support people in living full
and active lives.
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Medical technologies can save lives, improve health and contribute to sustainable healthcare. Through
innovative devices and diagnostics, the industry delivers value to patients, healthcare professionals, and

healthcare systems and society. Medical technology companies are also drivers of economic growth and
job creation across Europe.

Medical technologies enable the early and accurate diagnosis of health problems, facilitating timely
intervention and improving outcomes. Innovative products can replace, repair and sustain failing body

functions, while telemedicine and connected devices allow remote monitoring of patient’s conditions.
By accelerating recovery and keeping people healthy, modern medical technologies support people in

living full and active lives.

Timely and accurate diagnostic information empowers healthcare professionals to make clinical decisions
that optimize patient outcomes. By reducing patient recovery times and surgical complication rates, the

medical technology sector helps ease the pressure on healthcare professionals by reducing demand.
By helping citizens to stay socially and economically active, and by preventing serious complications of

chronic disease, medical technologies can add value to healthcare systems and to society. Medical
technology innovations help to deliver efficiency and enhance the sustainability of healthcare.

The text was adapted from: s://www.medtecheurope.org/about-the-industry/value-of-medtech/
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1. Medical technologies can save lives, improve health and contribute to sustainable healthcare.
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healthcare professionals,

2. Through innovative devices and diagnostics, the industry delivers value to patients,
and healthcare systems and society
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3. Innovative products can replace, repair and sustain failing body functions, while telemedicine and connected
devices allow remote monitoring of patient’s conditions.
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4. By accelerating recovery and keeping people healthy, modern medical technologies support people in hvmg full
and active lives.
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Medical technologies can save lives, improve health and contribute to sustainable healthcare. Through
innovative devices and diagnostics, the industry delivers value to patients, healthcare professionals, and

healthcare systems and society. Medical technology companies are also drivers of economic growth and
job creation across Europe.

Medical technologies enable the early and accurate diagnosis of health problems, facilitating timely
intervention and improving outcomes. Innovative products can replace, repair and sustain &lili_ng._l__&g!
functions, while telemedicine and connected devices allow remote monitoring of patient’s condmon.s.
By accelerating recovery and keeping people healthy, modern medical technologies support people in
living full and active lives.

Timely and accurate diagnostic information empowers healthcare professionals to make clinical decisions
that optimize patient outcomes. By reducing patient recovery times and surgical complication rates, the
medical technology sector helps ease the pressure on healthcare professionals by reducing demand.

By helping citizens to stay socially and economically active, and by preventing serious complications of
chronic disease, medical technologies can add value to healthcare systems and to society. Medical
technology innovations help to deliver efficiency and enhance the sustainability of healthcare.

The text was adapted from: https:/www.medtecheurope.org/about-the-industry/value-of-medtech/
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1. Medical technologies can save lives, improve health and contribute to sustainable healthcare.
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2. Through innovative devices and diagnostics, the industry delivers value to patients, healthcare professionals,
and healthcare systems and society
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3. Innovative products can replace, repair and sustain failing body functions, while telemedicine and connected
devnces allow remote monitoring of patxent’s conditions.
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4. By accelerating recovery and keeping people healthy, modern medical technologies support people in living full
and active lives.
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Medical technologies can save lives, improve health and contribute to sustainable healthcare. Through
innovative devices and diagnostics, the industry delivers value to patients, healthcare professionals, and
healthcare systems and society. Medical technology companies are also drivers of economic growth and
job creation across Europe.

Medical technologies enable the early and accurate diagnosis of health problems, facilitating timely
intervention and improving outcomes. Innovative products can replace, repair and sustain failing body
functions, while telemedicine and connected devices allow remote monitoring of patient’s conditions.

By accelerating recovery and keeping people healthy, modern medical technologies support people in
living full and active lives.

Timely and accurate diagnostic information empowers healthcare professionals to make clinical decisions
that optimize patient outcomes. By reducing patient recovery times and surgical complication rates, the
medical technology sector helps ease the pressure on healthcare professionals by reducing demand.

By helping citizens to stay socially and economically active, and by preventing serious complications of
chronic_disease, medical technologies can add value to healthcare systems and to society. Medical
technology innovations help to deliver efficiency and enhance the sustainability of healthcare.

The text was adapted from: https://www.medtecheurope.org/about-the-industry/value-of-medtech/
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1 Medical technologles can save lives, improve health and contnbute to sustainable healthcare
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2. Through innovative devices and diagnostics, the industry delivers value to patients, healthcare professionals,
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3. Innovative products can replace, repair and sustain failing body functions, while telemedicine and connected
devices allow remote monitoring of pntlent s condmons
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4. By accelerating recovery and keeping people healthy, modern medical technologies support people in living full
and active lives.
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Medical technologies can save lives, improve health and contribute to sustainable healthcare. Through

innovative devices and diagnostics, the industry delivers value to patients, healthcare professionals, and
healthcare systems and society. Medical technology companies are also drivers of economic growth and

job creation across Europe.

Medical technologies enable the early and accurate diagnosis of health problems, facilitating timely
intervention and improving outcomes. Innovative products can replace, repair and sustain failing body
functions, while telemedicine and connected devices allow remote monitoring of patient’s conditions.

By accelerating recovery and keeping people healthy, modern medical technologies support people in
living full and active lives.

Timely and accurate diagnostic information empowers healthcare professionals to make clinical decisions
that optimize patient outcomes. By reducing patient recovery times and surgical complication rates, the
medical technology sector helps ease the pressure on healthcare professionals by reducing demand.

By helping citizens to stay socially and economically active, and by preventing serious complications of
chronic disease, medical technologies can add value to healthcare systems and to society. Medical
technology innovations help to deliver efficiency and enhance the sustainability of healthcare.

The text was adapted from: hm://www.medtecheurope.ogzabout-the-industﬂ/value-or-medtech/
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3 Innovative products can replace, repair and sustain failing body functions. while telemedicine and connected
devices allow remote monitoring of patient’s conditions.
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4. By accelerating recovery and keeping people healthy, modern medical technologies support people in living full
and udu lives.
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2. Through innovative devices and diagnostics, the industry delivers value to patients, healthcare professionals

and healthcare systems and society
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3. Innovative products can replace, repair and sustain failing body functions, while telemedicine and connected

devices allow remote monitoring of patlent s conditions.
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-4 P! accelerating recovery and keeping people healthy, modern medical technologies support people in living full
and active lives.

B et T Ly\aa%.);ﬁ..w.w WA IRTAIR w}»;.-& i L.
()uma IEEC\ ER S R VERTNTE ;.;u,? | 5 SR SN U DT

e

39 ) .o.‘_}m foe s TR “

331



S

ABLL Al e LY Jglo ¢ mesy adl sl o8 L S adl ) ogllal
; B

Medical technologies can save lives, improve health and contribute to sustainable healthcare. Through
innovative devices and diagnostics, the industry delivers value to patients, healthcare professionals, and
healthcare systems and society. Medical technology companies are also drivers of economic growth and
Jjob creation across Europe.

Medical technologies enable the early and accurate diagnosis of health problems, facilitating timely
intervention and improving outcomes. Innovative products can replace, repair and sustain M
functions, while telemedicine and connected devices allow remote monitoring of patient’s conditlon_s.
By accelerating recovery and keeping people healthy, modern medical technologies support people in
living full and active lives.

Timely and accurate diagnostic information empowers healthcare professionals to make clinical decisions
that optimize patient outcomes. By reducing patient recovery times and surgical complication rates, the
medical technology sector helps ease the pressure on healthcare professionals by reducing demand.

By helping citizens to stay socially and economically active, and by preventing serious complications of
chronic disease, medical technologies can add value to healthcare systems and to society. Medical
technology innovations help to deliver efficiency and enhance the sustainability of healthcare.

The text was adapted from: ht_tg:l/www.medtecheurope.ogg[about—the-industg/value-of-m edtech/
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2 Through innovative devices and diagnostics, the industry delivers value to patients, healthcare professionals,
and healthcare systems and society
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3. Innovative products can replace, repair and sustain failing body functions, while telemedicine and connected
devices allow-remote monitoring of patient’s conditions.
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4. By accelerating recovery and keeping people healthy, modern medical technologies support people in living full
and active lives.
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Medical technologies can save lives, improve health and contribute to sustainable healthcare. Through
innovative devices and diagnostics, the industry delivers value to patients, healthcare professionals, and

healthcare systems and society. Medical technology companies are also drivers of economic growth and
job creation across Europe.

Medical technologies enable the early and accurate diagnosis of health problems, facilitating timely
intervention and improving outcomes. Innovative products can replace, repair and sustain failing body
functions, while telemedicine and connected devices allow remote monitoring of patient’s conditions.

By accelerating recovery and keeping people healthy, modern medical technologies support people in
living full and active lives.

Timely and accurate diagnostic information empowers healthcare professionals to make clinical decisions
that optimize patient outcomes. By reducing patient recovery times and surgical complication rates, the
medical technology sector helps ease the pressure on healthcare professionals by reducing demand.

By helping citizens to stay socially and economically active, and by preventing serious complications of
chronic disease, medical technologies can add value to healthcare systems and to society. Medical
technology innovations help to deliver efficiency and enhance the sustainability of healthcare.

The text was adapted from: https://www.medtecheurope.org/about-the-industry/value-of-medtech/
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1. Medical technologles can save lives, improve health and contribute to sustainable healthcare.
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2. Through innovative devices and diagnostics, the industry delivers value to patients, healthcare professionals,

and healthcare systems and society
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3. Innovative products can replace, repair and sustain failing body functions, while telemedicine and connected
devices allow remote monitoring of patiem s conditions.
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4, By accelerating recovery and keeping people healthy, modern medical technologies support people in living full
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Medical technologies can save lives, improve health and contribute to sustainable healthcar-e. Tl:ro‘lgg
innovative devices and diagnostics, the industry delivers value to patients, healthcare professionals, an

healthcare systems and society. Medical technology companies are also drivers of economic growth and
job creation across Europe.

Medical technologies enable the early and accurate diagnosis of health problems, fac.ilitat.ir}g timely
intervention and improving outcomes. Innovative products can replace, repair and sustain failin 'l':od
functions, while telemedicine and connected devices allow remote monitoring of patient’s conditions.

By accelerating recovery and keeping people healthy, modern medical technologies support people in
living full and active lives.

Timely and accurate diagnostic information empowers healthcare professionals to make clinical decisions
that optimize patient outcomes. By reducing patient recovery times and surgical complication rates, the
medical technology sector helps ease the pressure on healthcare professionals by reducing demand.

By helping citizens fo stay socially and economically active, and by preventing serious complications of
chronic disease, medical technologies can add value to healthcare systems and to society. Medical
technology innovations help to deliver efficiency and enhance the sustainability of healthcare.

The text was adapted from: https://www.medtecheurope.org/about-the-industry/value-of-medtech/
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1. Medical technologies can save lives, improve health and contribute to sustainable healthcare.
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2. Through innovative devices and diagnostics, the industry delivers value to patients, healthcare professionals,
and healthcare systems and society
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3. Innovative products can replace, repair and sustain failing body functions, while telemedicine and connected
devices allow remote monitoring of patient’s conditions.
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Medical technologies can save lives, improve health and contribute to sustainable healthcar.e. Through
innovative devices and diagnostics, the industry delivers value to patients, _l&al_t!lgr_C_EOLG_Mﬂ: and
healthcare systems and society. Medical technology companies are also drivers of economic growth and
job creation across Europe.

Medical technologies enable the early and accurate diagnosis of health problems, facilitating timely
intervention and improving outcomes. Innovative products can replace, repair and sustain failin .l.)od
functions, while telemedicine and connected devices allow remote monitoring of patient’s conditions.

By accelerating recovery and keeping people healthy, modern medical technologies support people in
living full and active lives.

Timely and accurate diagnostic information empowers healthcare professionals to make clinical decisions
that optimize patient outcomes. By reducing patient recovery times and surgical complication rates, the
medical technology sector helps ease the pressure on healthcare professionals by reducing demand.

By helping citizens to stay socially and economically active, and by preventing serious complicatioﬁs of
chronic disease, medical technologies can add value to healthcare systems and to society. Medical
technology innovations help to deliver efficiency and enhance the sustainability of healthcare.

The text was adapted from: https:/www.medtecheurope.org/about-the-industry/value-of-medtech/
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1. Medical technologies can save lives, improve health and contribute to sustainable healthcare.
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2. Through innovative devices and diagnostics, the industry delivers value to patients, healthcare professionals,

@@.\ﬁ..MAQL.)x...@.\%,u.@gka@%.@;pjnn...;ﬁ:?a..a;uwj.x..gb; -

....................................................................................................................................

3. Innovative products can replace, repair and sustain failing body functions, while telemedicine and connected
devices allow remote monitoring of patient’s conditions.
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What is telehealth (telemedicine)

Telehealth, also referred to as telemedicine or e-medicine, is the remote delivery of healthcare
m over the telecommunications infrastructure.

1’@61&1!&1&1 allows healthcare providers to evaluate, diagnose, inform and treat patients without an

! erson visit. Patients can communicate with physicians from their homes using their own
i Wl technology or by visiting a dedicated telehealth kiosk.

telehealth exam involves downloading an application or calling a telehealth number,
by a phys1c1ans ofﬁce or patlent's employer as part of health i insurance benefits. After

ased on the clinician's evaluation, the call w111 end with the patient receiving further
S, such as what over-the-counter or prescription medication to take, and whether they

1 from: https://www.techtarget.com/searchhealthit/definition/telemedicine |,
1/2023 at 21:24.
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What is telchealth (telemedicine)

Telehealth, also referred to as telemedicine or e-medicine, is the remote delivery of healthcare
services over the telecommunications infrastructure.

Telehealth allows healthcare providers to evaluate, diagnose, inform and treat patients without an
in-person visit. Patients can communicate with physicians from their homes using their own
personal technology or by visiting a dedicated telehealth kiosk.

A typical telehealth exam involves downloading an application or calling a telehealth number,
provided by a physician's office or patient's employer as part of health insurance benefits. After
sharing information about medical history and symptoms, the remote patient will be connected to
a clinician. Based on the clinician's evaluation, the call will end with the patient receiving further
instructions, such as what over-the-counter or prescription medication to take, and whether they

need a follow-up appointment.

Text adapted from: https:/www.techta et.com/searchhealthit/definition/telemedicine
accessed on 08/31/2023 at 21:24.
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What is telehealth (telemedicine)

Telehealth, also referred to as telemedicine or e-medicine, is the remote delivery of healthcare
services over the telecommunications infrastructure.

Telehealth allows healthcare providers to evaluate, diagnose, inform and treat patients without an
in-person visit. Patients can communicate with physicians from their homes using their own
personal technology or by visiting a dedicated telehealth kiosk.

A typical telehealth exam involves downloading an application or calling a telehealth number,
provided by a physician's office or patient's employer as part of health insurance benefits. After
sharing information about medical history and symptoms, the remote patient will be connected to
a clinician. Based on the clinician's evaluation, the call will end with the patient receiving further
instructions, such as what over-the-counter or prescription medication to take, and whether they
need a follow-up appointment.

Text adapted from: https:/www.techtarget.com/searchhealthit/definition/telemedicine ,
accessed on 08/31/2023 at 21:24.
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What is telehealth (telemedicine)

Telehealth, also referred to as telemedicine or e-medicine, is the remote delivery of healthcare
services over the telecommunications infrastructure.

Telehealth allows healthcare providers to evaluate, diagnose, inform and treat patients without an
in-person v1s1t' Patients can communicate with physicians from their homes using their own
personal technology or by visiting a dedicated telehealth kiosk.

A typical telehealth exam involves downloading an application or calling a telehealth number,
provided by a physician's office or patient's employer as part of health insurance benefits. After
sharing information about medical history and symptoms, the remote patient will be connected to
a clinician. Based on the clinician's evaluation, the call will end with the patient receiving further
instructions, such as what over-the-counter or prescription medication to take, and whether they
need a follow-up appointment.

Text adapted from: https://www.techtarget.com/searchhealthit/definition/telemedicine ,
accessed on 08/31/2023 at 21:24.
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What is telehealth (telemedicine)

Telehealth, also referred to as telemedicine or e-medicine, is the remote delivery of healthcare
services over the telecommunications infrastructure.

Telehealth allows healthcare providers to evaluate, diagnose, inform and treat patients without an
in-person visit. Patients can communicate with physicians from their homes using their own
personal technology or by visiting a dedicated telehealth kiosk.

A typical telehealth exam involves downloading an application or calling a telehealth number,
provided by a physician's office or patient's employer as part of health insurance benefits. After
sharing information about medical history and symptoms, the remote patient will be connected to
a clinician. Based on the clinician's evaluation, the call will end with the patient receiving further
instructions, such as what over-the-counter or prescription medication to take, and whether they
need a follow-up appointment.

Text adapted from: https://www.techta et.com/searchhealthit/definition/telemedicine |,
accessed on 08/31/2023 at 21:24.
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What is telehealth (telemedicine)

Telehealth, also referred to as telemedicine or e-medicine, is the remote delivery of healthcare
services over the telecommunications infrastructure.

Telehealth allows healthcare providers to evaluate, diagnose, inform and treat patients without an
in-person visit. Patients can communicate with physicians from their homes using their own
personal technology or by visiting a dedicated telehealth kiosk.

A typical telehealth exam involves downloading an application or calling a telehealth number,
provided by a physician's office or patient's employer as part of health insurance benefits. After
sharing information about medical history and symptoms, the remote patient will be connected to
a clinician. Based on the clinician's evaluation, the call will end with the patient receiving further
instructions, such as what over-the-counter or prescription medication to take, and whether they
need a follow-up appointment.

Text adapted from: https://www.techtarget.com/searchhealthit/definition/telemedicine ,
accessed on 08/31/2023 at 21:24.
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What is telehealth (telemedicine)

Telehealth, also referred to as telemedicine or e-medicine, is the remote delivery of healthcare
services over the telecommunications infrastructure.

Telehealth allows healthcare providers to evaluate, diagnose, inform and treat patients without an
in-person visit. Patients can communicate with physicians from their homes using their own
personal technology or by visiting a dedicated telehealth kiosk.

A typical telehealth exam involves downloading an application or calling a telehealth number,
provided by a physician's office or patient's employer as part of health insurance benefits. After
sharing information about medical history and symptoms, the remote patient will be connected to
a clinician. Based on the clinician's evaluation, the call will end with the patient receiving further
instructions, such as what over-the-counter or prescription medication to take, and whether they
need a follow-up appointment.

Text adapted from: https://www.techtarget.com/searchhealthit/definition/telemedicine ,
accessed on 08/31/2023 at 21:24.
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What is telehealth (telemedicine)

Telehealth, also referred to as telemedicine or e-medicine, is the remote delivery of healthcare
services over the telecommunications infrastructure.

Telehealth allows healthcare providers to evaluate, diagnose, inform and treat patients witlfout an
in-person visit. Patients can communicate with physicians from their homes using their own
personal technology or by visiting a dedicated telehealth kiosk.

A typical telehealth exam involves downloading an application or calling a telehealth number,
provided by a physician's office or patient's employer as part of health insurance benefits. After
sharing information about medical history and symptoms, the remote patient will be connected to
a clinician. Based on the clinician's evaluation, the call will end with the patient receiving further
instructions, such as what over-the-counter or prescription medication to take, and whether they
need a follow-up appointment.

Text adapted from: hmgs://www.techtarget.comlsearchhealthit/deﬁnition/telemedicine s
accessed on 08/31/2023 at 21:24.
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‘What is telehealth (telemedicine)

Telehealth, also referred to as telemedicine or e-medicine, is the remote delivery of healthcare
services over the telecommunications infrastructure.

Telehealth allows healthcare providers to evaluate, diagnose, inform and treat patients without an
in-person visit. Patients can communicate with physicians from their homes using their own
personal technology or by visiting a dedicated telehealth kiosk.

A typical telehealth exam involves downloading an application or calling a telehealth number,
provided by a physician's office or patient's employer as part of health insurance benefits. After
sharing information about medical history and symptoms, the remote patient will be connected to
a clinician. Based on the clinician's evaluation, the call will end with the patient receiving further
instructions, such as what over-the-counter or prescription medication to take, and whether they

need a follow-up appointment.
Text adapted from: https://www.techtarget.com/searchhealthit/definition/telemedicine |,
accessed on 08/31/2023 at 21:24.
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What is telehealth (telemedicine)

Telehealth, also referred to as telemedicine or e-medicine, is the remote delivery of healthcare

services over the telecommunications infrastructure.

Telehealth allows healthcare providers to evaluate, diagnose, inform and treat patie.nts witl}out an
in-person visit. Patients can communicate with physicians from their homes using their own
personal technology or by visiting a dedicated telehealth kiosk.

A typical telehealth exam involves downloading an application or calling a telehealth number,
provided by a physician's office or patient's employer as part of health insurance benefits. After
sharing information about medical history and symptoms, the remote patient will be connected to
a clinician. Based on the clinician's evaluation, the call will end with the patient receiving further
instructions, such as what over-the-counter or prescription medication to take, and whether they
need a follow-up appointment.

Text adapted from: https://www.techta et.com/searchhealthit/definition/telemedicine ,
accessed on 08/31/2023 at 21:24.
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Abstract:

From the beginning, teaching specialized translation has encountered numerous challenges,
hindering the establishment of a fixed structure for the field. The literature reveals constantly
evolving methods that adapt to current changes and aim to connect theory with practice.

This study examines all facets of specialized translation teaching and learning, considering
different educational approaches and emphasizing the required skills. By integrating
technical writing education with specialized translation through medical technology
exercises, the study monitored students' skill development, starting with an initial assessment
to identify competency gaps and ending with a final evaluation to determine the study’s
results. The findings suggest that Algerian universities are prepared to include technical
writing as a key component of specialized translation courses.

Keywords: Specialized text, translation didactics, technical writing, translation
competence.

Resumé:

L'enseignement de la traduction spécialisée s'est heurté tres tot a des défis qui ont freiné sa
stabilisation. Son évolution théorique révele une richesse de méthodes en constante
adaptation, cherchant a lier théorie et pratique face aux mutations actuelles.

Cette étude explore I'enseignement-apprentissage de la traduction spécialisée dans sa
globalité, considérant diverses approches pédagogiques. Elle examine ses complexités et
souligne les compétences clés, en intégrant la rédaction technique via des exercices en
technologie médicale. Ces exercices ont permis de suivre la progression des étudiants, d'un
diagnostic initial des lacunes a une évaluation finale des acquis. Les résultats suggérent que
l'université algérienne est préte a intégrer la rédaction technique au cceur des cursus de
traduction spécialisée.

Mots clés : Compétence en traduction, didactique de traduction, rédaction technique,
texte specialisé.



